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PERSONAGGI 


D. Sempronio ricco possidente, e Sindaco di 
Bosco Tre Case 
Glovannluo suo figlio 
Bartolomeo Segretario 
Raffaele Capocomico 
Eulra sua figlia 
Rosa sua madre 


Mcneca caratterista della Compagnia 
Emilia sua figlia 

Asdriibaic Barilotti comico caratterista 
ttumnonda sua moglie 
Paugrazfo comico generico 
rope sua figlia 
Cesare comico generico 
Angelina sua moglie 
Yinceuzluo ) 

Achille ) comici 
Antonino ) 

Corista 


2. Corista 

Pulcinella suggeritore 
Cì.» Ertele sarto 

In servitore di D. Giovanni 

In Oste 

l '« giovine d’osteria 

Invitati che non parlano 
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ATTO PRIMO 


La scena rappresenta una deliziosa campagna 
presso Bosco Tre case. 

A dritta, taverna di passo con loggia pratica- 
bile tutta dipinta sul costume delle taverne di 
paese con botte e frasca fuori. 

All’ alzarsi il sipario si udrà di dentro gran ru- 
more di sonagli di cavalli da viaggio, e rumore 
di carrozze, quindi voci confuse e grida. 

SCENA l 

Qste, garzoni, D. Raffaele, D, Rosa 
ed Elvira 

Tutti, (di dentro ) Ajuto, ajuto !... 

Osr. ( correndo alle grida dopo aver guarda- 
to verso le quinte donde viene il frastuo- 
no) Curre Peppe . Giovanne , Michele. S* 
abbutecata na carrozza: currimmo ad ajutare- 
le ( sortono dei garzoni d'osteria, che en- 
trano nelle quinte poi sortono fuori poco 
per volta conducendo le persone che sono 
cadute) 

D. Raf. ( uscendo s ito il braccio di Rosa ed 
Elvira ) Ma io lo diceva che non era cosa 
di viaggiare con quelle vetture, chille caval- 
le non ghieveno na prubbeca... niente aje ntu- 
state li piede nterra (a Rosa) per 1' ayidità 
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dello sparambio, e tnò nce stevemo rumpen- 
no la noce de lo cuollo , e nime stive f«« 
cenno arrovinà tutta la mia comica com- 
pagnia ! Ali, che mannaggia 1 ora c lo mo- 
mento che mme te sposaje ! 

D. Ros. Meua mò. non la fa tanto longa. se sa. 
pe che chi viaggia va soggetto a le disgrazie. 

Elv. Ne papà, ve fusseve fatto male ? 

D. Raf. Se me so fatto male, o bene, non lo vo- 
glio dicero a te grannissema capo allerta... 

Ost. Signò, non ve pigliate collera. Pe mò asset- 
tateve no poco, ca io vaco da V autre pas* 
saggierò, (via a sinistra coi giovani) 

D. Ros. Lo vi lloco, sempe de mala grazia 

Manco se non te fosse figlia... . 

D. Raf. Sarria meglio si non me fosse figlia. Io 
avarria cchiù piacere di contrattare con una 
primma donna estranea , ca co essa , che 
rum’ è figlia — Se non mme fosse figlia la 
potrei far stare a dovere quanno non farria 
1' obbligo sujo, e mmece ino mm' aggio da 
sta zitto. 

Elv. Ma pecche ? Che m’ avite da rimprovera ? 

D. Raf. Mail - arma de mammeta , tu ad ogue 
piazza che chiammo a recita, pierde la ca- 
poco no nnammoratol A Poggia no negozian- 
te de funge sicché , a Taranto co n’ appal- 
tatore de cocozze, a Campobasso co no fab* 
bricante de forbice e temperine, ad Averza 
col direttore dello stabilimento dei pazzi , e 
urdimamente a Nola pe ghionta de lo ruotolo 
te iniette a fa la commeddia co chi! lo colle* 
giante, e Io faje fuire da dinto a lo liceo: e 
si lo putre che, seconne dicevano, era sinna- 
co de io paese sujo, non T appurava ntiem- 
po , e se lo mancava a piglia, m avarrisse 
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fatto compromettere con 1’ autorità Nolane ! 

Elv. Papà, vuje che vulite da me !... se sape sò 
giovane, e mm’ aggio da mmaretà ! 

D. Raf. Ma de chesta manera. 

Elv. Già, vuje vurrisseve , che io stesse sempe 
co vnje. Pare che accussi pe farve la prim- 
ma donna mme farria vecchia senza truvà 
no cane che me guardarria. 

D. Ros. Marito mio, ncoppa a chesto aje tuorto. 
Se sà che le prime donne debbone avere i 
loro cascanti, per diverse vedute. 

Elv. Papà, io mi debbo maritare. 

D. Raf. lo non dico che non ti voglio marita» 
re; ma vaco trovanno uno che te possa dare 
una buone sorte, che faccia fatti e non chiac- 
chiere — Chisti cascanti chiacchiarune non 
compinano mai niente, so contrae a li sure- 
ce de lo speziale , Bilicano da fora a Io va- 
setto. Non aggio potuto mtije ncoccià sto can- 
care de collegiante . che te proponeva un 
ratto, lo volea rattà buono, buono ! 

Elv. Ma vuje pigliate no sbaglio. 

D. Raf. Oje nè, io so vorpa vecchia , a me sti 
1 D. Requeuzo non me la fanno ! 

SCENA II 

D. Asilrulmle, trasportato a braccia dai gar- 
zoni dell'osteria, RuNmouda appoggiata sul- 
le braccia dell’ Oste. 

D. Asn. Chiatto, chiano, malofeca: che state tra- 
sportando un porco , che corrite de chesta 
manera. 

Ros. - Marito mio, io aio moro, io credo che Tos- 
so femulo si è rotto. - 
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Ost, Signò, non avite paura cliesta è na sbota- 
tura. 

D. Raf. Asdrù, te si fatto male assai ? addò si 
caduto. 

D. Asd Da coppa a la carrozza sono sbalzato io 
un campo di pomi d’ oro, non volendo, aggio 
fatto sparagna a lo padulane de spremmere 
la conserva. 

D. IV s. E vuje ! 

Kos. lo disgraziatamente mrae so trovato sotto i 
cavalli. 

D. Asd. Mia moglie sotto i cavalli ! Mpressà, te 
mannarria tanta caocare , pe quanta parole 
aggio ditto da che mme so miso a recita, si- 
no a questo momento. 

Ost. (ai garzoni) Addò site guagliù , pigliate 
chella seggia facite assetta la signora: jam- 
mo ad ajutà l’autre gente. ( i garzoni ese- 
guono e via) 

D. Asd. ( nel sedere rompe la sedia) Mannag- 
gia 1’ arma de li mamme voste. 

D. Raf. Che malora, si ghiuto n'autra vota nterra! 

D. Asd. Se chillo m'ha dato Da seggia rotta. 

D. Ros. Ma se nc’ è puosto proprio lo diavolo !. 

Elv- Ma sempre, che portiamo appresso quel cat. 
tivo augurio de D. Meneca, non nc’è na vo- 
ta che non succede na disgrazia ! 

SCENA ili 

D. Meneca, in abito da viaggio caricato, ’ 
Emilia, e detti 

D. Men. Malaurio 1* arma de mammeta , e de 
chillo puorco de pateto. 

D. Raf. Ciaudella, parla bene: io sono 1* impre- 
sario... 1 
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Emi. E che parlar bene, e parlar bone. Ogni pie* 
cola cosa che succede, dicono che è la jetta- 
tura de mammà... 

D. Asd. Guè, ch’iste m’hanno lassate nterra! Si- 
gnori miei, ajutateme,.. 

Rt s . Io sola non mi fido d’ alzarlo... 

D. Ros. ( aiutando D. Asdrubale) Susiteve. La vi 
fioca la succurrona de la compagnia: chefia 
die scacatea sempe... (aMen ) 

D. Uaf. ( anche egli alzando Asd ) E pure te ne 
caccio dalla mia compagnia, (et Men.) 

D. Men. Tu a chi ne caccia , piezze de scorte- 
cene ! 

D. Ros, e D. Raf. ( lasciando Asd. cade di nuo- 
vo) A te, a te... 

D. Asd. Terza caduta. 

Ros. Ah, che chiste moie vonno fa resta vedova a 
forza. 

D. Asd. Crepi l'astrologa, dico io. 

Elv. Maledetto il punto che papà ve scrittaraje. 

Emi. E già, ha ragione la primma donna tragica, 
semiseria, bulla. 

sgena iv 

D. Pangrazio, appoggiato all’Oate con la testa 
fasciata , Mcropo piangendo , indi Cesare 
ed Angelina. 

D. Pan. Chi mme mpresta na capo, ca chesta ha 
passato i confini , e non credo che servarrà 
echi ù. 

Meii. Papà mio. papà mio!... 

Ces. Via mo, questo è il forte rimbombo! Ve pas- 
sarrà. , - , 

Ang. Meno male che io, e mio marito non o* ab* 
biamo fatto niente ! 
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08T. (ad Asd ) Signò, vuje state nterra. 

D. Asd. Mail’ arma de mamineta, tu mm'haida- 
ta na soglia rotta. 

Ost. (ai garzoni) Guagliii susitelo: priesto jafe a 
piglia dnje, tre segge bone ( i garzoni ese- 
guiscono siedono con lazzi Asd. e Pan.) 
Signò. io nune ne vaco diuto, se cominanua> 
te cose... • ' 1 

D. R\f. Contate le cape. 

Ost. Che aggio da fà? 

D. Raf, Vide quante simme , e preparece qual- 
che refueil In torio per metterci in forra. 

Ost. Ve servo volanno. (via) 

D. R,\p. K se vede.-. 

D. Pan. lo te ringranzio. mpressà, delle vettore 
comode che hai pigliate pc farce viaggiare. 

O. Men. Statte zitto ca sino ne si cucciato tu 
pure. 

Mer. Papà, papà... ( quasi piangendo) 

Pan. Figlia mia, non mi affligere con il tuo pic- 
cio obbligato. 

D. Raf. Comrne.chille sorte de vetture erano ma- 
lamente! N c’hai schiaffate quionece persone, 
cinche da la parte de li rote . cónche da la 
parte de li cavalle assettate 1' uno ncuollo a 
t* autre, quatte a cascetta, uno ncoppa a io 
cielo de la carrozza. • 

D. Ces. Che so stato io presente ed accettante. 
Abbutecannose la carrozza, ho avuto la for* 
tona di arrampicarmi vicino ad un albero; 
di fichi, e cosi ho fatto anche colazione !.:•» 

D. Pan. Li duje maciiiniste l’haje schiaffate dia- 
te alla rezza nzieme co sette bauglie, lo ca J 
ne , la gatta , e lo pappavano de la mpres- 
saria. • 1 » »> ; ■ * 


Digitized by Google 


- 11 - 

D. Ros. A proposito ; il cane , e Io pappavallo 
sò vive, o so muorte 9 

D. Asd. So vive. Li bestie non inorano m.ije, 
s’ aumentano sempre. 

D. Men. Ed io che m’ aggio avuto da mettere 
figliema ozino; chesta sciorta de figlia che 
quanne viaggiava co Cantre compagnie, a* 
veva la carrozza sola co lo servitore da nan- 
te. e da reto' Ah, che mannaggia la neces- 
sità! Sta figlia ha avute li lampiuncielle: a tut- 
te li piazze addò è stata a recitò, l’aecompa- 
gnaveno la sera co li lampiuncielle appriesso. 

D. A sd. leva vennenne lupine salatielle. 

D. Men. E quanne faceva la tragicaleria sta pu- 
ca d’ora, te revotava no paese. 

D. Pan, Allora steva a pericolo d’ essere carce- 
rata come rivoltosa. 

D. Men. Vuje che dicite ! L’ avessive avuto; da 
vedè quanno faceva Mariarita Fu sterna. 

D. Pan. Dinto a na recchia. 

D. Men. Maria Giuvanna. 

D. Aso. La cagnacavalie de la pignasecca. 

D. Men. Merda,. Virgicola, Maria Tutaro.,.. 

D. Fan. De spiche E stalle zitto, non sfumi 

'echio ciucciarie. 

Emi. Non sono ciucciane, signor mio sono tutte 
verità. Badate a quella squajata di vostra fi- 
glia. 

Mer. Papà, papà... 

D. Fan. Vi comme è afflittiva chesta ! 

Ano. Questa maniera che avete voi di far viag- 
giare la compagnia, mi tocca, mi tocca ! 

D. Raf. Ma che dovevo fare io se non ho trova- 
to altre carrozze con la credenza' Meno ma- 
le che l’altra carrozza che veniva appresso 
a noi non è caduta. 
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Elv. Veniva appresso a noi , ma poi non 1’ ab- 
biamo vista più. 

D. Aso. Chella se fermava ad ogne miezo mina- 
to! Là nce stevene tre cavalle duje cecate, e 
uno senza n’ uocchio. 

D. Pan. Vi che bestie floride. 

D. Raf. E comme io impresario e buono mi son 
contentato de ji co moglierema ncoppa a no 
calesse a stanghe. 

D. Men. Ma non te si rotta la noce de lo enollo 
comme nce la stevemo rompenne nuje ! 


SCENA V- 


D. Vicentino, D. Achille, e D. Antonio, 
Gabriele, indi Pulcinella 


D. Vin. Mpressà, io ve ringrazio, no primmo amo- 
roso come me, ha dovuto tirare la carrozza 
per portare la robba fio qua. 

D. Ach. Io ho fatto lo stesso .. 

D. Ant. I cavalli se sò mpuntate. e non volevano 
andare ne avanti, ne indietro-.. 

D. Raf. E lo cocchiere ? 

D. Vin. Lo cocchiere diceva che i cavalli non 
potevano ji cchiù nanze , se non le passa- 
va lo friddo, pecchè patevano de terzana. 

Gab. Io non saecio comme s' è salvata la cascia 
de lo vestiario. 

D. Ach. Pulcinella che ha pensato di fa?Pe fa pas- 
sa lo friddo a li cavalle. Ha pigliata la pa- 
glia che teneva diate a la rezza, e nce l’ha 
alluminata sotto, e n’ antro poco, nce des- 
ino a fuoco nuje, e la carrozza, lo cocchie- 
re s' è pigliato a mazzate co Pulicenella , e 
non sapimme che n’ è succieso. , F . 
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Gab Là fernesce biutto, l’afFare mentre nuje nce 
simme mieze abrusciate. 

D. Asd Voi bruciate, e noi dirupati. 

D. Vin. Dirupate 1 Già non poteva essere al tri- 
mente quanne portammo appriesso chella ma- 
1* auria de D. Meneca. 

D. Men, Mal’ auria 1* arma de vavete e de tutta 
la razza. 

P. Pan. (Mò s’ allumma 1* artifizio I) 

D. Men. Già tu parie accussì, pecchè avive apierte 
1’ uocchie primma ncuollo a me, e po ncuol- 
lo a figliema. 

Tura. Ah, ah, ah... 

D. Men. Ma co mico, e co Cgliema aje cogliuto 
nterra. 

P- Pan. (tossisce) 

D. Men. Che tiene la tossa nè P. PaDgrazio? Fat* 
iella passà non te piglià pena ca pe chella 
fogliamolla de lìglieta, non trovarraje no ca- 
ne che P osema. 

Mer. Papà... 

Kos. Ma badate a voi , non v’ intricate de chella 
povera figliola, (mostrando Merope) 

D. Men. Ha parlato la siè lotta quanta, che non 
potenne trovà na vrenzola de marito, s’ ha 
avuta darremcdià co chillo strummelo o te- 
riteppete.... 

D. Asd. D. Mè. si non te staje zitta , te pasteno 
corame a no cavolisciore dinto a na massa- 
ria de cheste... 

D. Ros. Vnje vedite che lengua longa che tene. 

D. Asd. Dirame a chi si figlia, che te dico a chi 
rassomiglie. 

D. Men. Se. ca tu sarraje figlia de quarche prin- 
cepessa ! Mammeta era na spìcejola. 

D. Vw. Vi si la fernesce. 
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D. Ach. Se, mo nc' arride. 

D. Ces. Stateve zitto, uou le date retta; è meglio 
non risponnere. 

D. Ach. Ca pe causa de sta chiazzerà uno s' ha 
da cimenta pe forza. 

Elv. Papà, v’avviso na cosa. Alla nuova piazza» 
o ne mandate a essa, o me ne vado io. 

SCENA vi ; 

Pulcinella , altercando di dentro, e detti 
Tatti si voltano 

Puii. (di den/ro)Se,pi?liatevella commico, che sta- 
te frische. (esce) lo so state sette vote car- 
cerato pe sette mazziate che avette. vide mo 
si ta si emme de Tarme mettere paura. 

D. Raf. Co chi 1* haje ? 

Pol. L’ aggio co chiiio booora de cucchiero lo 
quale va trovanno d’essere acciso pe forza. 

D. Pan. Ma pecchè, che t’ha fatto. 

Pijl. Che m’ ha fatto t Niente, niente. Già pe le 
viaggio non aveonome addò mme mettere, 

I mm’ ha fatto assettà vicino a li piede suoje 
a cascetta, mettennome sotto per morbido cu- 
scino lo morale de li cavalle, chino de vren- 
na, e sciuscelle. Pe la via siccomme li scia- 
scelle erano toste , e mi facevano male le 
parte più morbide, aggio pensato de bene de 
nfeccà la mano, e cliiano, chiano, a una la 
vota m’ aggio mangiato tutte li sciuscelle che 
< stevano Uà dinto. Chelle m' hanno muoppeto 
" l’appetito, e m’aggio manciato pure la vren- 
na ; quanto tutte oziente se sò mpuntate li 
cavalle, e avimmo avuto de scennere tutte 
quante : Lo cocchiero vedenne che chili* 
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povere bestie non volevano ji cchiù nnante, 
ha ditto accussi:Lassaramille dà a mangia, po 
essere che è effetto de debolezza! Ha pigliato 
lo morale , e quanne è ghiuto pe da la gu- 
veraata a li cavalle, con trovannece niente 
s’ è miso alluccà de manera tale che ha sta- 
nate tutte chelle povere campagnole, che ste- 
sene occupate a pastenare accie cappucce e 
torze.,... Io vedenno sto poco d’ ammuino , 
I’ aggio ditto : Grannissema bestia , io per 
non farle perdere tiempe pe la strada faeen- 
ne digiunò diate a na taverna de chesta, ho 
trovato l’ occasione prossima, e così ho fat- 
to digiunò viaggiando, viaggiando. Chi Ilo can- 
caro niro sentenno chesto mm ha tirato no 
schiaffo, io che non teneva bastone mme sò 
menato d i dereto a la carrozza pe vedè de 
piglia qualche mazzariello. Mme so venate 
c de faccia duje mazze de postenache, 1’ aggio 
pigliate e co tutta violenza... 

D. Raf. Nce l’haje menate nfaccia.*. 

Pilli. Gnernò. Io lo digiunò J* avea fatto senza 
frutte, me 1’ aggio magnate pe frutte. 

D. Kos. E va a malora, tiene la lopa ncuorpo I 

D. Par. E facive tanto Io guappo. 

D, Asd. Tu che uomo sei, non l’ho potuto appu- 
ri i rare ancora. 

Pilli. Se non 1* haje potuto appura pe te, corame 
lo vu live appura pe me. 

Ros. Pai digiunò co vrenna. sciuscelle , e paste- 
3 , nache. , ... ... 

D. Men, Vuje vedile che piezzo de ntruglione. 

Piat.. D. Mò, t’avvise na cosa, non te fà vedè trop- 
; po* che ccà li cafone hanno perza n’aufera: 
non vorrei che te pigliassero pe scagno, 

, Tutti {ridono) , -i ; -."T 


Digitized by Google 



- 16 - 

SCENA VII- 


•/-. | «ì : . 7?: 0 

. 1 . Hj H 


finrione, Oste e delti 

• i. i" . •’ '• * - •• CI 

Ost. Signò, noe situino, ■ ■ v > • i >- 

Gxr. La tavola è pronta. 

Tutti. Bravo ! A tavola a tavola. ( viario nella i 
* osteria ) ? j ■ ‘ 

D. Raf. E la sacca mia pava.(a P ul. ) Segreta, te 
raccomanno la tavola. 

Pul. Per me è inutile: da poco ho fatto digiunò. ! l 
D. Raf. iCa tu quann’ haje fatto digiune pe*i 
antipasto cieche seje rotole de pane.fma c.s )H 
Pul. Debolezza di stomaco non ci fate caso (via) 

- : SCENA Vili 1 J 

Rumore di un carrozzino con sonagli 

D. Glovannioo, D. Bartolomeo ed Oste 

. . . . i» 

D. Bar. Oste , oste (di dentro) famme aprire la 
rimessa, lasàeche entra co lo 1 carrozzino. 

Ost. So lesto, (c. s.) 

D. Gio. E a priesto, che il cavallo, è tutto sudato. 
Ost. (ad un grtrzone)Nì, àrapela rimessa, leva da 
sotto lo cavallo , e arricettelo buono buono. 
Min. Lassate fa a me e non pensate a niente.(ma^ 
Ost. Manco male, stajurnata accommencia bona.* 
na compagnia sta dinte, e lo figlio de lo sin* 
neco de Vuosco tre Case nzieme co lo se- 
gretario vene pure isse a la taverna mia, nc’é| 
da fà qdarche affare ! i • < • ... * 

Bar. ( uscendo ) Priesto priesto, taverna, apparee- 
chia no piccolo digiunò , governarne lo ca- 
vallo, ca nce avimmo da mettere subito in 
viaggio. «! 
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Ost. Ve serve a momento, (via) 

B\r. D. Giovanni, voi perchè non venite avanti: 
siete sempre nel regno della luna. 

D. Gio. E dire che non potrò più vederla , mai 
mai più !... Segreta dimme una cosa quan- 
do si muore di veleno si sente dolore assai'/ 

Bar. Voi vedile che autra addimmanna, Sicuro 
che s’ ha da sentere dolore se se mora stra- 
: zinto. 

D. Gio. E affocalo? 

Bar. Lo stesso. 

0; Gio. E con una pistola proprio neU'oreecbi”. 

Bau. B. Giovanni, io non aggio fallo ancora la 
prova ; Ma cornine non vuoi fluire di essere 
un collegiale. 

D. Gio. lo vorrei essere eternamente collegia- 
le, purché potessi beare i mìei sguardi ue 
la cara effigie di colei che mi hu fatto per- 
dere la pace, il cuore, il fegato, il polmone, 
con qualche porzione del basso venire. 

Bar Colei ! Quella tale per causa della quale 
ve ne fuisteve daf collegio, e se vostro padre 
non vi mandava ad arrestare a tempo , olii 
sa di voi che cosa ne sarebbe successo. 

D. Gio. A quest’ ora sarei diveutato un comme- 
diante, chi sa forse riuscito un primo attore 
od avrei rappreseutate anche io Oreste, Saul 
Micco. 

Bar- Obesi' ultima parte vi sarebbe stata adatta- 

v t issi ma. 

D. Gio. E perchè? ^ 

Bar. Pecchè tenile ta faccia de no micco. 

U, Gio^, Dunque..., 

BAR.oPeichè il vostro fisico si presta più per quel 

tÙ V» ‘ r . 

D Gio. Segreta, io avrei fatto progressi. 
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Par. M’immagino. , <, 

D. Gir». Avrei superato tutti quanti. 

Bar. Questo forse sarebbe successo, ma sentite a 
me levateve sti pensiere da capo. Gomme . 
no figlio de no Sindaco, unico erede de qua- 
se tutto Vuosco Tre Case, mpazzisce pe na 
commediante. 

D. Gio. E vero, che era una commediante, ma 
però essa formava un eccezione alla regola. 
Quando essa venne con la sua compagnia al 
paese dove io stava in collegio, non avendo 
dove recitare, si fecero cedere il nostro tea- 
trino che avevamo per divertirci abbasso al 
giardino, ed in compenso ci accordarono l'en- 
trata gratis alle loro rappresentazioni. L a pri- 
ma sera che si recitò io fui colpito al core 
della morsicatura d una pulce, la notte non 
potetti dormire pensando sempre al simpatico 
ed avvenente sorriso della mia vezzosissima 
dea — lo era colto, segretario mio, anzi per 
dir meglio era biscotto per quell’amabile don- 
netta «■— La compagnia ogni mattina veniva 
a fare il suo concerto nel giardino. Io, dopo 
aver immaginato mille mezzi per avvicinarmi 
alla m:a Silfide, ne rinvenni uno nel cellajo 
che valse a togliermi d’ imbarazzo. 

Bar. Trovasteve lo mezzo dialo a Io cellaro, e che 
ve mbriacasteve. 

D. Gio. No amico mio — Il celialo aveva un’aper- 
tura die guardava nel giardino , guardata 
da un cancello di legno. Di là incomincia a 
fare dei segni a quella cara creatura. Essa 
mi corrispose, e si avvicinò alla tnia prigio- 
ne. Allora io Io feci offerta deH’amor mio el- 
la mi contracambiò con il suo , e cosi giu* 
rammo di vivere Y uno per 1’ altro. 
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Bar. Vi quante ne fanno sti malore (le collegiale, 

U, Gio. Un giorno con una lettera ie proposi di 
fuggire e così coronare il nostro ardente a- 
inoro — Di già nvea tolto il cancello dal va- 
no del cellajo. tutto era pronto, ma la disgra- 
zia volle che la mia lettera cadesse nelle ma- 
ni del padre della mia amante, il quale, con- 
sapevole dei miei progetti fece un chiasso in- 
diavolato , ed ecco come sono capitato nelle 
mani di mio padre. 

Bar. Che tene la capo echi ù sciacqua de lo fi- 
glio! Già io non saccio comrae malora l’I.ia li- 
no potuto fa sinoeco ! N* ommo che non è 
buono a niente, n’omme che non capisce 
niente, n' ommo che s’ ila disgustati tutti i 
signori dei paese , e che uou affìauca altri 
che quatto calane ccliili bestie d’ isso. 

D. Gio. Senti; è vero, che nio padre è un’asino 
calzato c vestito , ma però non è capace di 
far male a nessuno , soccorre i poveri . fa 
sempre andare i! pane a buon prezzo rifon- 
dendoci anche della sua maueta, bada sempre 
alla buona coltivazione. 

Bar- Acconcia strade... ma però uno vizio tene, 
che è terribile — Non vò sta a sentere mai 
a niseiune — Ultimamente alcuni ingegneri 
gli fecero una magnifica proposta per fare 
un corso d acqua, isso rispunnette che non 
tice n* era bisogno pecehè chi vulea vevere 
se lo chiava a piglia co lo calo a lo fiume 
È lo vero che fa aeconcià li strade ma non 
a regola d'arte, pecche se serve do quatte zap- 
pature — Sulla comune leva gl’ impieghi a 
chi sape leggere, e nce sostituisce gente che 
non sanno manco la primula lettera de la 
sautucroce. È fanatico pe diccre che cono- 
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sce lingua inglese, lingua tedesca, lingua fran- 
cese, e inmece non sape malico cheli» de lo 
paese suj>: insemina è na bestia capotesta in 
tutte è per tutto, ma è innegabile che fa pu- 
re qualche bona azione fra le sue strava- 
ganze. 

D. Gio. Insomma, tu lo classifichi per uno stra- 
vagante ? 

Bar. Ma diciteme na cosa, non è stravaganza la 
penzata che ha fatta sta matina? Gomme pec- 
chèlo barone Oliva non lo mmitaje quanno in 
occasione de lo matrimonio della figlia fece 
veni Mirate a canta, e là Saduwsky con 
jeroni a declamare, isso , avenno letto dinto 
a no giornale che io Napoli nce sta na com- 
pagnia Francese, celebre per rappresentare il 
veudeville, e le musiche di Offeuhach, la qua- 
le sta facenno gran chiasso con la rappresen- 
tazione della bella Elena pe fa no dispietto 
* a lo barone vo assolutamente che i France- 
si, a qualunque prezzo venissero a fa la Bel- 
la Elena nel distretto de Vuosco Tre Case • 

D. Gio. E pe chesta ragione ha fatto mettere su- 
bito in ordine Io carrozzino, ed lia manna to 
de pressa a Napole. 

Bar Mi ha dato ogui facoltà, purché le porte :l 
Franeise, insomma li bò a qualunque costo a 
lo paese , e m’ha ditto che subeto die «rri- 
varranno isso farà illuminare liniero paese, 
ed inviterà alle loro rappresentazioni solo li 
cafune, senza nisciuno signore per dare una 
risposta al barone. 

D. Gio. Sopra a questo particolare non gli pos- 
so dar torto ! Come se dà na festa, non s’in- 
vita nè mio padre che è siuoaco, ne io che 
sono il sotto siunaco. 
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Bar. Avite ragioue. Ma la stravaganza de papà 
vuoslo sta nel volere per forza che la com- 
pagnia Francese venesse a Vuosco Tre Case. 
Ve pare mo possibile che chille lasseno Na- 
pelli nel forte delle rappresantazioni pe veni 
a fa la Bella Elena dialo a no piccolo pae- 
sello ! 

D. Gio. Mio caro segretario, il tentar non nuoce. 
Jamrno a Napoli, proponiamo l'affare ai Fran- 
cesi: se vonue veni bene, si no lloro restano 
nella loro barracca , e noi facciamo ritorno 
ai patrii lari. 

SCENA IX 

B. Eli lra, dalla loggia dell’ osteria, e detti 

D. Elv. Mannaggia quanno malora sò nata co sta 
mala sorta ncuollo ! Pe disperazione me jet- 
tarria da coppa a bnscio. 

D. Gio. ( guardando verso la loggia) Questo è so- 
gno o realtà! Elvira, la simpatica Elvira ! 

D. Elv. Gilè Giovanni, si tu ? 

Bar (guardando sulla loggia) Comraarè, vuje 
cornine ve truvate ccà 1 

H. Gio Questa è la mia innammorata. 

D. Elv. Compà, e vuje corame ve trovate co Gio- 
vannino mio ? 

D. Gio. Come ha detto bello quel Giovannino mio? 

Bar. Alme nce trovo pe combinazione , ma dim* 
me ea cosa, staje sola lloeo ? 

D. Elv. Sto co papà, inanima, e tutta la compa- 
gnia s'è abboccate la CLrrozza, nce simme fer- 
mate dinte a sta taverna. 

Bar. (La commara, e lo comparo stanno ccà con 
tutta la compagnia ! Chiste è nammurato di 
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essa, essa è cotta pe cliisio ! ) Gommare, 

scinne uo momento cca bascio auuascuso de 
pateto. 

1>. Elv Ma... 

Bar. Noe sta lo comparo Uijo, e non ncè peri- 
colo de niente, 

D. FLv. So lesta. 

D. Gio. Vedo nei vostri oechi mio caro segreta- 
rio qualche cosa di buono per me: veggo l’a- 
more della mia speranza: voi siete la mia con- 
solazione. 

Bar. E voi e papà la mia disperazione. 

1). Elv. Compà, eccome ccà. 

Bar. Dimme na cosa, addò jveve mò co la com- 
pagnia? ; 

D. Elv. Simrfie partufe da Nola... Ahi ( sospira ) 

D. Gio, Luogo beato !!! (c. S) 

Bar. All* osse de vaveta. Diciteme na cosa vuje 
ve volile bene ! 


D. Elv ) . 

D Gio ) AssaK a8Sai » assai... 

Bar. Alme Io dicene ncanzona. D. Giovanni, vuje 
vulite essere felice ? 

D. Gio. Si domanda ! 

Bar. Allora m’ hai da promettere di rendere fe- 
lice sta figliola, che è na brava figliola e mi 
è quasi parente, perchè a Foggia moglerema 
cresemaje a essa e lo patre. Sitnrne doje vo- 
te compare, per cui me dispiaciarria che uà 
guaglioua che ni’ appartene, e che m’ aggio 
cresciuta piccerella avesse na moia sorte pi. 
glianno marite. 

D. Gio Vi giuro che io darò il mio sangue ..il 
mio cuore , la mia vita , per rendere felice 
quesiu cara mia Elvira. 

Bar. Chiano neo sta u’uutru pitto da sultuscrive* 
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re Onanne fo nzure, e divienle padrone del* 
la dia por/ione in m 'hai da hi no buono rialo- 
h - 1,10 Eccello anche questo altro patto.- ina che 
pensate di Tare ? 

Bar. Noi dovevamo andare in Napoli .. 


SCENA X 

I>. Rii (Tilde, D. Uosa e detti 

D. Uaf. (di dentro) Elvira, Elvira, addò diavolo 
tJ si mpezzata. 

D. R'-s. Rispu mie, o non rispunne 

I*. Elv. ( rispondendo ) Papà, die vulite... 

Bar Giovanni, diurne na cosa, lo «atre de Ha 
guagliona te conosce ? 

P' ^ r , ^ on m * conosce ncssunp. 

l'Aii. lauto meglio, altaccaleve a Io partito mio. 
e zitto... r ’ 

D. Raf. (ascendo) Ne, Ehi, che fai fioco fora..» 
thè .eco, lo comparo / (abbracciandolo) 

D. Rr>s. (c. s.) Oh Io compaio I (c. s.) 

O. Uaf K cornme da che.-te parte? 

Bar. Vaco a Napoli io ed il figlio del sinnaco di 

n n ° SC D ^ re 9 ase ’ ( I Ua ^ e sono il segretario. 

J. ll4 J: Bravo ,il mio compare. E mnglicreta? 

Bar Morette doppe nanne da che tu partiste da 

Reggia Dim me na cosa . gli affari corame 
vanno? 

D. E af Compa, sono ridotto nella mas'ima sfran- 
tum inazione: oggi o dimane diehiararraggio 
la fallenza. 

Bar. Fallenza ! 

D. Ros. Fallenza. 

r!‘ Ì‘ LV ‘ ^ a ^ ouza sen za alcuna risorsa ! 

0. Gio. Povera gente! " 
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Bau. P. Giovanni, io so cfie voi siete molto com- 
passionevole per cui se volarrisseve. mo s&r- 
ria il momento di fa abbuscà no migliaret- 
to de ducete a sta povera gente. 

D. Gio, Quando se tratta di ajutare il mio simi- 
le, anche la mia vita. 

D. Kaf. Mille ducale ! 

D. Kos. Mille ducale ! Compà, mo mme vene na 
cosa! 

P. Elv. Ma come si potrebbero guadagnare que- 
sti mille ducati? 

Bar. Dovete sapere, che il padre di questo sigoore, 
che è il sindaco, per far dispetto ad un signo- 
re del paese, vuol dare 4 giorni di festa, e per- 
ciò mi ha incaricato di andare a Napoli per 
combinare quella cnmpagniaFrancese che rap- 
presenta tanto bene le operette di Odeubach. 

D. IUf. Sono stato a sentirla con mia moglie e 
porzione della compagnia. Quella sera face- 
vano la Bella E lena, la quale mi piacque tan- 
to, che per mezzo di uu amico mio che sta 
a Napole, editore de musica, mi fece venire 
da Firenze lo spartito in musica ed il libret- 
to, e I’ ho in coucerto con la mia compagnia 
per portare una novità alle piazze dove fac- 
cio P appalto. 

Bar. Bravo, tanto meglio. Io. come vi ho detto, so- 
no stato incaricato dal siudaco d’invitare que- 
sta compagnia Francese per fare quattro re* 
cite al paese. Io e l). G «vannino qui pre- 
sente eravamo sicurissimi che i Francesi si 
sarebbero ricusali, ma ci portavamo in Na- 
poli per contentare il sindaco che ce u’ h» 
premurati caldamente. Mo vedenno a te ag- 
gio fatto na guappa penzata — Tu tiene Io 
spartito, non avarrisse de fa autro che fegner- 
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te Francese con tutta la compagnia. Lo sin- 
naeo uon ue capisce niente de lingua Fran- 
cese, gl invitati so tutte cafuoe. per cui la fin- 
zione potrebbe camminare a vele gonfie. Glie 
ne dite voi, mio caro D. Giovannino? 

D. Gio. Per me sono iudifferente. Se vi fidate di 
. fìngervi Francesi, e contentare mio padre, i 
mille ducati sono belli e guadagnati. 

D. Raf. Si tratta di guadagnare milk ducati ci 
fingeremo anche Moscovite si tocca, (pa a la 
perla dell' osteria) Olà, tutta la compagnia 
ccà flora. 

' SCENA XI- 

1 !*,•«. . * , . , ; 

Tutti, meno Pulcinella . 

< . ■ * ■ » # 

D. Pan. Che ne’ é di nuovo?,.,;. 

D. Asd. Quulche altra rottura. 

1). Vin. Signori miei, non parliamo di rottura. D. 
Meueca ha fallo cade 24 piatte da mane a 
lo tnvernaro. solo per averle ditto quanto so 
belle sti piatte. 

D. Misn Dalle, amoroso della misericordia, plgiia- 
tellu sempe co mico. 

En. E pure me sento scendere pe fi * ine che quar- 
che ghi ionio de chiste passo no gu.tjo ! 

Cks. Insamma . signor imprcssario, perchè ci ave- 
te chiamali ? , . 

D. Me.v. Ve fosse venuto lo golio de fa quarclie 
concierto. 

D. Ang. Clie malina, coocertarriamo mmiezo a la 
strada. 

D. Ach. Guesto ci mancherebbe! 

D. Cac. Avisseve bisogno del vestiario ?_ . # . 

D. R.„f. Per ora non ancora. 'Signori miei qui si 
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tratta di fare 4 reeite a Bosco Tre Case, ab- 
boscannoce no raigliaretto de ducale. 

Tutti {gridando) No migliaretto de ducale ? 

D. Raf. Si, no migliaretto de ducale , ma però 
dobbiamo rappresentare la Bella Eleoa in 
Francese, e dobbiamo fingerci tutti Francesi 
puro sangue. 

Tutti Francesi di puro sangue. 

D. A so. Ncoppa a chesto ci ho le mie difficoltà. 

I), Pan. fi Riè. e tu cornine arrepare co sta lengua? 

D. Men. Bada alla toj» ed a chella de figlieta. 

RIer Papà ! {quasi piangendo ) 

fi. Pan. Papà, { controfacendola ) E che poteva 
manca. 

D. Raf. Signori miei, adesso non è tempo di far 
quislioni. 

SCENA XII- 

Oste, poi Pule ineli«, con grosso bicchiere e 
piretto di vino 

0»t, Signò, la carrozza caduta s’ è acconciata, e 
1' autra e arrivata. 

D. Raf. Bravo. 

Ost. fi. Giovanni, lo digiunò è pronto... lo cuo- 
io vuusto è chisto. 

D. Gio. Mangialo tu — Pago tutto io — Dunque, 
signori miei, siete pronti, vogliamo partire 

Tutti. Siamo pronti, partiamo... 

D. Raf. Piano. ..e lo segretario mio Pulicenella.. 

Pul [uscendo) Sto ccà occupato u dare l’assalto 
a questa cara fortezza. 

P Raf. l ulicenè, spicciate, se tratta de donare 

Pul fieni* re ? 

fi. Pan. Quatte recete mille decate. 
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D. Il vf. Si. quatte recite mille ducale — F v vi. 
va la carriera artistica , evviva il pubblico 
che la sostiene ! 

Tutti Evviva. 

I* IUf. lamino. (« Pul.) 

I’ul Aspetta. Vjva la carriera artistica ! N’ ur- 
demo briauese e poi marscche... Compagni! 
vevite... 

• » * 1 • , 

Sto vino che è no barzumo 
Sceoueuuo iute u li vene, 

Nce fa scurdà li luoteue,; 

Nce fa scurdà li peue. 

Già mmc ne vaca in estrice. 

Me seuto consola. 

Vi. a la classe artistica 
lo sempe ag-ia girella. 

E’ lo vero che 1’ artista 
Qmrche vota sta sproristo 
"pisse mancano donare 
Nè, se trova a scritturare ' 

Cade mmano a quarche agente 
Che le spoglia dialo a niente 
Và da ccà. và da l ! à 
Forze n’ ave che magna ; 

Ma però nc 1 è no momente 
Che te fa scurdà Hstiente. 

Te ncoraggia, te conforta 
Te pò fa cagna la scria. 


Digitìzed by Google 



Coro. 


- 28 - 


Tarine siente pe I* annore 
M pietre sbattere lo core. 

Sto confuorto te Io dà!... 

Chi '! Lo prubbeco, già già ! 


Sto confuorto te lo dà 
Olii? Lo prubbeco già già. 


Pel. Jammo, doncn prieste avanti 
lamme alliere tutte quante 
Guè partimmo, marscia o là 
Trieste jammo a recita 
Olà marscià, olà marscià 
l’riesto jamme a recita. 


( 


Questi versi saranno cantati su motivo a pi*, 
cere del maestro: Si attaccherà la marcia del fi- 
naie del \ .atto di Karba*blù marciando pari» diati* 
do la compagnia Francese. 


Fine del atte girini» 


Digitized by Gooj 


ATTO SECONDO 


Camera nobilmente addobbata con due porte la- 
terali Quella a dritta mena negli appartamen- 
ti, quella a sinistra alla strada — Grandi ritrat- 
ti antichi appesi alle pareti, scrivania eoa ri- 
capito da scrivere. 

SCENA I- 

», Sempronio, in veste da camera e berretto 

con Uurtoloincu 

D. Sem. Dimmi na cosa, hanno dormite bene ? 

Bar. Bene , benissimo: voi siete ammirabile nel 
vostro modo di agire -Che talento ! Appena 
ricevesteve il mio pedone che v'avvisava che 
la compagnia Francese stava per arrivare, le- 
sto facistove prepara liette, cammere, cena: 
in un momento illnminasteve tutto lo paese 
faufarre da ccà fanfarre da là, li cafuoeche 
stallavano: viva la compagnia Francese, vi- 
va lo sinneco.... questo si chiainraa proprio 
saper pensare 1 

D- -km. D Bartolomeo , posso assicurarti. Che 
nel paese nessuno tiene la capo mia, consi- 
dera che tini ine s’avarranuo magnato il ba- 
rone. e tutti i nobili del paese. Il bello; non è 
ino è stasera quanno se darà la primma rap- 
presentazione— lo ho fatto invitare tutti li ca- 
fune, e nisciuno galantommo; pe dispietto ho 
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invitato pure lo sehiattamuorto eoo tutta la 
famiglia, lo nzalutaro, Io potecaro, l’uoglia- 
raro... 

Bar Ma questa gente poi... 

D.ókm Bestia questo è Io dispietto. Sò persuaso 
che quando vengono in teatro a sentì la com- 
pagnia Francese non ne capiscono niente per- 
chè non si sono consumate nfaccia ai libri co- 
me me , ma poco Dime ne mporta viuco il 
punto e basta. 

Bau Dunque voi conoscete la lingua Francese? 

2>. Sem. S’ addimmanna. 

Bau. E pure non ve l’aggio ntiso mnt parlai 

D.Sem. Vedi, io la leggo. la riduco, la traduco, ma 
a parlarla non mine nce aggio mai potuto 
adattà. Quando no Francese parla io sten- 
to a capirne na parola, ma poi nell'assieme 
intendo anche la più piccola minuzia. Ieri 
sera a tavola la compagnia parlava il pret- 
to Fraucese, e io mine ricurdnvo tutto li ter- 
mini, senza poterne interpretare niscinno. Ma 
però stasera alla rappresentazione rimedio io 
rame porto lo vocabolario sotto, cosi Moro 
parlano, ed io vado a riscontrare. 

Bar. fPare che aecussi fernesce la commedia, e 
isso sta ancora riscontranno li pprimme pa- 
role. Ghe bestia; che bestia.) 

D. Sem. Bartolomé, non saccio si hnje fatto os- 
servazione: mio figlio dalla venuta dei Fran- 
cesi sta molto più allegro, pare che sia in- 
teramente divagalo, e gli sia passata elicila ‘ 
fissazione che teneva per gli amori de na 
commeddiante che steva a Nola — Ali che 
• si no mm’ avvisavano a tiempo. va te trova 
■ che sarria succieso. No figlio de ' Slnncco in- 
comediantato ? Mai e po mai. Me piacene li 
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cornice , ma parenti de no Sinnaeo non me 
conviene: sarebbe lo stesso die nquaccliiur- 
rià il blasone dei miei antenati. 

.. Già. ayote ragione — \ proposito avete f ;l t. 
to portare la eiccolata con i biscotti ai Fran- 
cesi ? 

Sem. Credo di si .[chiamando) Giovanne, G o- 
vaune, rotta de cuollo... 

' SCENA Ih 

Giovanili e detti 

Giq. Signò. 

!)., Sem. La colazione per i Francesi... 

Gio - E stato tutto fatto , e se I hanno pigliata 
pure. Solo lo segretario de lo capocomico 
monsiù l’ulsin min’ ha fatto perdere la ca- 
po... Non è stato coutente dei biscotti: ha dit- 
to elio uFraucia fà colazione co li padelle de 
lo cane , e io poveriello pe contentarlo sò 
gniuto giranno pe tutto lo paese p’ accalta- 
renctllo. 

D- StM. E l’ Ila je trovato ? 

Gio. Sicuro, e corame se l'ha magnate, (via) 

1>ar. ( oedend ) l orologio) D. Semprò, ncesiramo 
andateve a comporre che mò vedarrate arri- 
vare il capocomico Francese per firmare lo 
contralto per le 4 recite. Sapete che questi 
non maucano mai all’ appuntumento. 

D. Sem. H-ii ragione vado subito a mettermi in 
gran gala. Mine dispiace , che muglierema 
sta malata , e stasera non po assistere alla 
rappresentazione della Bella Elena. E corame 
na cangliera de m alalia da sei- mise me la 
sta fuceaue sta diato a lo lieito. 
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Ratio Sperammo che quanno primtria stessa bona. 
D. Sem. Lo valesse Io cielo I Vado ad abbigliar- 
mi {via) ' -j = ■ ■ • : 

Bvn. Servileve — » L* affare camma benissimo sia- 
mo a cavallo ! 

£ i ; l 'T . R * tj 


V>. r 
- • i 




SCENA III 


P ' * * 



li, Giovimain». e detti. 

ai’ti's ■ , ; -» 


D Gto E cosi D. Bartommè : - 

B.\R. Tutto va a gonfie vele. Ho parlato con il no- 
taro, gli ho fatto stipulare i contratti, eou i 
due consensi di matrimonio e mo aggio d» 
vedè de farli firmare ai due vecchi dicenno 
che sono i contratti per le quattro recite che 
si debbono fare. 

D. Gio Ma non sarebbe stato meglio confidare il 
tutto al padre di Elvira, regolarmente trat- 
tandosi di una fortuna per la sua figlia può 
essere che acconsentirebbe, e... 

Bar. Tu ebe cancaro dice, tu non conosci quel- 
la bestia de D. Raffaele lo comparo mio. 
Chillo pe non perdere la primmu donna del* 
la compagnia sarei be capace de nega la fi- 
glia pure a no sovrano. ] -^ 

D. Gio. Possibile ? 

Bar, Possibilissimo. Venimmo all’essenziale haje 
parlalo a mamineta I* haje ditto lo tutto. 

D. Gio. Tutto. Sul principio è andata sii tutte 
le furie. L’ é veuuta la tosse, e 1’ aggio do- 
vuto calmare co no paro de cuccbiare de 
sceruppc de cinque radici , doppo ho fatto 
vedere che m’ era venuta na convulsione i 
aggio ditto che nane volevo far soldato de 
li bersagliere, ohe moie voleva scalini se aou 
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... mine facevano sposare Elvira , e aceossi sò 
arrivato a persuaderla. Ho mandato ha chia- 
re il notaro con quattro testimoni i quali stan- 
no aspettando nella sua stanza per completa- 
re il tutto. 

Bar. E la commarella ? 

D. Gto. Nc’ ha voluto lo bello, e Io buono per 
persuaderla, ma ci sono riuscito. 

Bar. Yattenne mò per non dà sospetto. Quanno 
è l’ora della rappresentazione presentati sulle 
scene ca penzo io a lo riesto. 

D, Gio.- Vado, la te confido mio Mecenate , mio 
procuratore mio rucco, rucco. (via) 

Bit. Vi che autro titolo mm’ ha dato chiste ! 

SCENA IV- 

; D, Raffaele, Pulcinella, e detti poi 
D. Sempronio. 

D. Raf Ma che da sla zìKo tu fai no 

cqefcne de ciucciarie. Comme pe colazione 
cirche lo paniello de lo cane. 

Pul. Quello è più corroborante, ed i Francesi ne 
fanno uso pe non mannà lo pietto arreto. 

BaR. L’ha pigliale pe muricce. E statte zitto. Tu 
corame tiene pe segretario sto sorto de Ciuc- 
cio non me faccio capace. 

D- Raf: È no correntone fidate, perciò lo tengo 
co me. 

PuL. E che nc’ hàje jettato T uosso a lo cane ! 
Saje che io so stato in tribunale non te cre- 
dere che sò n’ omino da niente. 

Bar. $i state nlribunale? e che facive ? 

Pul- Venneva li sicarie. “ 

Bar E và a malora. l '“ ; . 
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Raf. Vartommè , Io siaaaco ? se fanno li coir 
tratte. 

Bar. Mo vene. Li contratte so pronte quanto li 
firmale te pigli li denare , c quindi questa 
sera darai . la prima rappresentazione della 
Bella Elena. . J 

Pul. Ne è sanato miez’ juorno? Io aggio paria* 
- •• to la colazione, ccà quanno magnammo ? j 
Bar. Dopo la rappresentazione peccliè ccà bisogna 
principiare a ventiquattro ore se no li cafu* 
ne non se ponno sosere prieste dimane. 

Pul. Doppo la rapprasentazione ? 

Bar. Se la rappresentaziooe che po dura cchiù 
de n' ora e meza, mò simme già alluna po- 
co antro e se magna... •. .il 

Pul. N’ aulro poco < ccà nce vonno sette otto 
autr’ ore. 

> Bar, Non nce fa caso. ?.. , ,, 

’ Pul. Voi vedete pe causa de li cafune la mia pan* 
eia deve patire ! 

D. Raf. E fìniscela , t’ haje magnato no paniel- 
ilo sanol 

Bar. Zitto , ca vene lo sinnaco — cagnateve il 
lengue diventate Francesi , Francesi intera- 
mente. » ;T 

D. Raf. Lassa fa a me, , . : \j 

Pul. Qui stiamo noi, non penzare a guai. 

D. Skm. Monsiù , monsiù salute a vu, e al 

votre Permettete ( caccia un vocabolario 

dalla sacca e legge) al votre. 

Pul. Cbiste che mmaìora compina. 

I). Sem. Al votre segretarie. Oh 1’ ho trovato I 
D. Raf. Sge ve salute. 

Pul, Bonsgiornè... 

D. Sem. Troppo tre sctulivo, troppo sciar, sciar., 
permettete un momento (c. s .) sciar sciar.. 
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Pel. Guè jamtnoncenne, chisto vò fa sciar. ( aD . 
Raffaele) 

D. Raf. Stalle zitto, (a Pul.) 

D. Sem. L' ho trovato... 

Pul. Ne chiste che ha trovato ? 

D. Raf. Appila. 

D. Sem. Sciarraà e.,., (svolgendo il vocabolario) 

Bar. Monsiù voi che parlale uo poco Italiano per- 
chè non ci fate il piacere di contraltare con 
questa lingua. 

D. Sem. Se co la lengua e... 

Pul. La lengua de puorco , la capo de puorco , 
lo fecatiello lo zuffritto — a n’ autro scam- 
pole de nzogna. (dando la voce ) 

D. Sem. Voi che state facenne? 

Pul. Voi avete incominciato a dare la voce de 
la carne di porco ?... 

D. Sem. Gnernò, voi avete preso uno sbaglio io 
diceva che è meglio a parlare la lengua no* 
stroma... 

' Pul. 0 pure quella del pilota... ’i’ ,f '■ '1 

D. Sem. D. Bartolomè mettetevi a tavolino e com* 
pinammo sto cotrattiello. 

Bar. So lesto (mo è lo tiempo) ( siede a tavolino) 

D. Ssm. Volete dettare voi, o detto io... 

D. Raf. Dictè vu componè vu monziù.,. 

D. Sem. Si, si jese no , je manco permettete un 
momento (apre il vocabolario e va svolgen - 
c - do) 1’ ho trovato Qui. . . . v 

Pul. G se chisto ogne perda va a riscontra Io 
vocabolario, nuje non nce ne jammo manco 
pe dimane matina... 

D. Sem. Scrivete, segretario, (detta) Noi sindaco 
del comune... 

• Pul, (fra se) (Alla faecia de mammeta) 

• il. 
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D. Sem. Sindaco del comune di Bosco Tre Cose 
Sempronio Minaco, Forno. 

Pul. E questi altri ehi sono. 

D, Sem. Sono i tre nomi miei con li cognome che 
é Forno... Dunque io Forno e monsiù, niou- 
siù ? (a D. Raf ) 

D. Raf. Adolfo Formilo. 

J’ul. Ed il suo segretario munsih Pulcin Forna- 
cella. 

Bar. ( scrivendo ) Alla presenza di B.irto'omeo 
Focooe. 

Pul. S’ è completata la cucina. 

D. Sem. Bravissimo — Abbiamo con'rattato nel 
seguente modo — lo Forno mi obbligo. 

PuL. Di nfornare il pane tre volte al giorno. 

D. Sem. Che diavolo dite ! io Forno mi obbligo 
di dare a monsiù Formilo la sommo di mille 
ducati in compenso di quattro recite che 
suddetto signor Formilo dovrà far rappesenta- 
re con la sua compagnia nel mio teatrino- 
accademico , incominciando con la Bella E- 
lena, e seguitando con Barba, barba.... che 
barba ? 

Pel. Barba gialla. 

D. Raf. Barba-blù. 

D. Sem. Barba-blìi Orfeto a... a ? 

Pul. Voi sbagliate odore non fete. 

D. Raf. Orfeo agli inferni. 

D. Sem. Agli inferni (a Pul.) 

Pul. Tu e I’ arma de mammeta. 

D. Sem. La gran sguessa. 

PtJL. De vaveta. „ . 

D. Raf. La gran Duchessa. 

9 . Sem. Giusto cosi, ed io fede di ciò mi firmo 
Chi deve firmare voi o io! 
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Pul. Menate lo tuocco. , 

D. RAF, Voi. 

D. Sem. So pronto, (va a firmare) 

Bar. Mo è lo tiempo. ( dopoché Sempronio avrà 
firmalo) (Babbasò te 11’ aggio fatto !) 

D. Raf. Per me bastano poche parole — D. Bar* 
tomtnè abbiate pazienza scrivete— Dichiaro 
io qui sotto scritto d‘ aver ricevuti mille du- 
cati di cui si parla nel contratto fatto col si- 
gnor Forno, e mi obbligo di fare le quattro 
rappresentazioni richiestemi, (va a firmare) 
(Corame vuò che firma compà) 

Bar. Co la firma vera toja — Questo è un do- 
cumento che va in archivio putarriamo pas* 
sà no guaio. 


D. Raf. So lesto. 


oi f eli!) otoTftìb 


Bar. ( dopo che avrà firmalo) (doccione te l’ag- 
gio fatta a te pare !) 

p. Sem. Questi contratti lì conserterete nell’ ar- 
chivio (aliar.) Farete nna copia della mia 
obbligazione , e la consegnerete à monziù il 
quale domani mattina verrà sulla comune. 

D. Raf. Biè, Biè... a riceversi i mille ducati. 

D. Sem . E che ha voluto dicere ( prende tl 

libro) ' * 

Pll. Mo caccio lo libro. 


scena V- , 

Giovanni, e detti. 


Gio. Signò so venuti gl’ invitati (sortano molti 
villani, e villane, in abito da festa salutano il 
sindaco , e via) 

D. Sem. Per di là. per di \h(li fa entrare per la 
porta a sinistra) Monsiù Formilo fute vestire 
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la compagnia che 1* ora dello spettacolo è 
'vicina. 

D. Raf. Sono pronto, (via) 

Pul. Vi che udienza Francese, (via) 

D. Sem. lo vado c ricevere gli altri invitati. (via) 
Bar. Ah, so ccliiù che contento 1 tutto è fatto, 
tutto va bene.' 4 « » 

. Il ». .» «i . .. , . 

SCENA VI- 

* v '-iL f ‘ : : 

D. Oiovauutuo e detto. 

D. Gio. D. Bartolomè, io moro o campo ? 

Bar. Campe canape allegramente chiste so li con* 
tratte belle e firmate. Mo non àje da bada 
a fa sta pronte lo notaro co li teslimonie din- 
ta alla cammera de roammeta pare che quaa- 
no la commarella se fa veni la finta commer* 
zione te 1’ affierre, firmate Io contralto, e ac- 
cussi arriverai al possesso della tua cara 
sciaseiona. 

D. Gio. Bravo lutto è compinato magnificamerv. 
te, io corro addò mammà preparo lo notaro 
li testimonie , e poi vengo sul palcoscenico 
per fare 1’ ultimo colpo. D. Bartolomè pe sta 
bell 1 azione che haje fatto lo primmo figlio 
che faccio te lo riulo. (oia) 

Bar. Mille grazie del complimento, (via) 


:i / 
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WTAgQOTd 

L’ esterno del palcoscnnico di un teatrino ac* 
endemico — col sipario calato. 

SCENA VII- 

D. Sempronio indi D. Bartolomeo 

B. Sem. {di dentro) Bravi, bravi signori miei tut- 
ti Uà seduti non ingombrate la galleria io 
mi metterò di rimpetto a'Yoi — ; l>ravo cosi 
sfatte bene situati. 

Ber. ( uscendo ) Eccome ccà a me. 

[). Sem Tu miettete ccà vicino a me pe spiega, 
reme qualche cosa che con capisco. ( siedo- 
no a 'proscenio I Ne figliemo addò stà ? 

Ber. É ghiuto no momente a vede la mamma 
cornine steva. 

D. Sem. Si dia principio, (tira un laccio che S'irà 
sospeso nella quinta al quale corrisponderà 
un suono di campanello) 

Si suonerà la sinfonia quindi principierà la pa- 
rodia come qui appresso. 

- 

SCENA I- . 

i * ‘ “*• “ 

NelPalzarsi il sipario si vedrà follo bosco a si- 
nistra gran tempio ordine toscano con quattro sca- 
lini di fronte -ai lati due anfore accese con due 
lumi ad olio sopra al tempio sarà scritto a lette- 
re cubitali. 
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« Tempio della paccariazione dedicato a Giove» 
Si troveranno in scena molte persone d’ ambo 
sessi. Ognuno di questi avrà portato molti cesti 
di bori fra gli altri in uno di questi vi saranno 
un paio di corna — Un cesto di fagioli , uno 
di patate, ed uno di pastinache. 

Dopò cantato il primo coro il popolo va via la- 
sciando ì doni — La porta del tempio sarà come 
la mostra dall’oralogiajo Ricci a Toledo. 

SCENA II- 

Calcante e Filoconiio 

Cal. (aprendo la porta del tempio dice in fran- 
cese guardando le ceste) Trop de fleur, Trop 
de flenr, Trop de fleur. Quanti fiori, quanti 
fiori , quanti fiori. Mannaggia 1’ arma de le 
mamme voste chiste hanno pigliato I’ uso de 
purtà sciure pe non nce fa abbuscà niente 
cchiù--(a Filacomio) Filacò stutamme chelle 
lampe ca 1’ uoglio va a quatto sorde lo mu- 
suriello. 

Fil. Subito sommo dei sommi dell’ accoppature. 
(smorza le lampade , Calcante smorza quel • 
V altra) 

Cal. ( visitando le ceste) Flenr portale alla via 
de dinte. 

Fil. (butta i fiori nel tempio) 

Cal. Fleur jetta pure chiste autre. ( prende la 
cesta con le corna e le da ,a Filacomio ) 
Cheste appiennele pe vute nnanze a la sta- 
tua de Giove. Sti pastenache magnatene tu 
ca so defriscative, sti fasule, ste palane che 
songlie cibe fraudolenti se mandano nel tem- 
po delle tronole (Filacomio porta tutto den- 
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tró) Eh non nc’è che dicere anche i Dumi 
stanno al ribasso. Apprirnfne sacrefìcie de vac- 
che, de pecurielle, che doppe abbrusciale no 
poco te li carriave da parte de diate e nce 
facive Natale, é Pasca e mo ... 

Fil. ( che sarà uscito) Ma però io so che il tem- 
pio di Venere e quello di Mercurio fanuo sem- 
pre danaro... 

Cal. Uh qualà ambesil vu ne comprennè rie...» 
che quello é un tempio de devote . pecchè 
sò duje nome necessari immensamente per 
la povera umanità. 

D. Sem. ( dai sito ove è seduto il segretario)^ e se- 
greta mine pare che chiste stanno parlanno 
no poco Francese, no poco Taliano, e n’au- 
tro ppoco Napolitano? pecchè ? 

Bar. (sottovoce) Mine dispiace che siete voi che 
avete letta l’ istoria e mine (ate sta dimrnan- 
na ! Gomme non sapete il trattato degli an- 
tichi romani che fecero con la Francia e con 
Napole pi r mezzo del quale parlavano tre lin- 
gue nel medesimo tempo ? 

D Sem. Ma perchè? 

Bar. Per non fa sapè mai )' affare Itero. 

SCENA IH 

•» . * . « ‘ , ** 

• 4 • 

Eutlelldc con grosso cofenatojo in testa 
e detti. 

... t V . ‘ : < » » 

But. fa Cal.) Bon soiur modziù t’ aggio portato 
lo cofenaturo. 

Cal. Zitto co sta parola chiste se chiamma lo 
tonner de Iuppiter. 

Fil. Il tuono di Giove. ., . ' 

>•. ' * l L 
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Cal. E questo è il settimo cofeuataro che per 
mia disgrazia quanne vaco a fa il rimbom- 
bo del tuono di giove, doppo la primma bofrr 
ta se sforma. 

Etrr. Non nc’ è paura pecche chiste è forte, (ci 

; ' da un pugno) 

Cal. Staiti ! Non è ancora tempo di mettere in 
opera il cofenaturo di Giove. ( se lo porta 
dentro ciano) < ^ C 

D. Sem. Segreta pecchè la campana de Io tiempo 
dechiili tiempe era de creta, e non dibronzo 
forse non nc’ era bronzo ? 

Bar. Caro sindaco non se ne trova mo , comme 
se ne voleva truvà de chilli tiempe. -j 

.■<-* .» .» . > rifui. \.i • •• • ' i* i j Q 

;«n SCENA IV >1^ 

V . v ; ' 

Elvira vestita da Elcnn, coro di donne che la 
precedono , finito il coro Elvira si fa avanti 
per cantare D. Giovannino dalle quinte di 
soppiatto le dice. ' ; 1 ' 

D. Gio. Mò vediramo,. chisto e lo momento de fa 
bona sta finzione, e sitnme a cavallo. ' 

Elv. (Aspettarne co mammeta dalla parte de lo 
ciardino , ca mo vengo (Elvira va per can- 
tare) Oh Dio ! questi lumi a scisto mi sof- 
focano, non posso più cantare se ne è cala- 
ta la voce, mi gira la testa... 

D. Raf. Ch’ è stato figlia mia , che t’ è venuto? 

Elv. Che so non mi fido, mi sento morire, (fin- 
ge svenire) 

Sem. Comme và questa disgrazia t 

Bar. Questo è un caso imprevisto. ( la portano 
via D. Raf. e Bari ) . . ... 
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.Sem. Mi dispiace per gl'invitale,che figura in' 
felice mi fanno fare ! 

Sec, (esce) Bisogna riparare in qualche modo. 
La signorina è impossibile che potesse can- 
Mare. La madre mi ha confessato deotro che 
quando le viene una convulsione le dura 7 
ore. Se questi signori si contentano d’aspet- 
tare 7 ore... 

D. SEM.Se,nce ne jammo doppo dimane. Vediamo 
di trovare qualche rimedio.. 

D. Raf. ( uscendo ) il rimedie si è trovalo. Ci sa- 
rebbe in compagnia ua persona per supplire 
la parte di mia figlia ma dovete compatire 
come va va. 

D.Sem. Sia anche il diavolo basta che si tira a- 
vanti. 

D. Raf. Quando vi contendale siamo pronti. futa) 
(si ripigliali coro poi esce a lenii passi Pul- 
cinella vestito da Elena) 

D.Sem. M isericordia e che beli’ E lena è chella! Chel- 
> la è la brutta Elena. 

Bar. In tempo di necessità è tutto buono. 

Pul. ( Canta l intera cavatina in Francese pa- 
rodiando quando più si può. Dopo sorte Cal- 
camo che fa entrare nel tempio il core di 
donne ) 

SCENA V- 

Calcante ed Glena. 

Elv. Una porola grande Augure padre di tutti! 
ruc ruc. ' • 

€al; A mua. 

Elb. A tua. „ : 
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Cal. Ma dentro aspettano per il sagrifizio. 

Ele. Lassele sta che chelle figliole stanno trop- 
po sacrificate. 

Cal. Che sche volè vu da mua ? 

Ele. Vu ni’ appellò folle folle eoinme a Rosa la 
pazza. .. , • 

Cal. Ho Regina il r spetto - 

Ele Eh I* affare del monte Ida, già sarria sta- 
to meglio quello de Proceta, ma che volete 
io nce penzocontinuatamente.Quel bosco, quel- 
le tre dee quel pomo non succio se era pom- 
madora, quel pastore de forcella ! Non ne a- 
vate avute altri dettagli ? 

Cal flùi Regina, 

Ele. È vero , che per aver dato quel pastore il 
pomo a Venere. La Dea per ricompenso gli 
lia dato la facoltà di scegliere la più bella 
delle donne che qua siamo per sua innamo- 
rata! 

Cal É vero più che vero, è notizia officiale la 
porta lo Pungolo. 

Ele. Dunque sC à pericolo la mia pudicizia per- 
chè io sono la più bella ! 

Cal. Troppo modestia ricinca ! 

Ele. A u tre che dicinca io mute pare na quatto 
grana cecata. 

Cal. E se mai la scelta come è probabile cades- 
se sù di voi allora come vi regolate con vo- 
stro marito ? 

Ele. Che posso dirti... Non sono io è la men de 
la fatalitè (con sospiro) Io regina di Sparta 
io che ho cercato tutti i mezzi d’ incorona- 
re mio marito ora forse sarà obligato a tra- 
dirlo ! Oh fatalitè I fataiité ! 

Cal. Viene gente o regina entrate nel tempio, ha 
datevi a sacrificare anche voi. 
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PtiL. (entrando) E chesto nce mancarria ( via nel 
tempio) 

SCENA VI- 

Rosnmmlu in abito da Oreste, D. Rosa, e 
mence» da I artcnwpc eliconia altre donne 
con liute Si avvicinano a Calcante parlano 
un Francese in intelligibile Calcante fa lo 
stesso lo mettono in mezzo indi cantando in 
quattro il piccolo coro viano lasciendo solo Cal- 
cante. 

Càl. E dire che no fig lio de rè dei rè ha da es- 
sere accessi affeuimenato ! [va per entrare 
nel tempio) 

X> \ *• . ‘ * * • * - 4 * ' ’ . • * * 

SCENA VII- : 

1. . • V < il 1 

Asilruhale in abito da Paride con abito 
da pastore come nel figurino. 

: j ' * * , v 1 — * 

Di Asd. (esce e canta, alla metà del canto l'or- 
chestra suona la pastorale ) Non è cosa chi- 
ste tome stanno cantanno la nonna... 

Sf.m. Pecche hanno fatto la pastorale? 

Bar. Pecche chilie rappresenta un pastore. 

Par. (a Cai.) Un momà set vu le gran augur de 
Tuppiter f (ca rame pare no cippo eh’ è ca- 
duto nterra) 

Càl. 1d sono quello. Ma adesso mi aspettai! sa- 
crificio delle figliole no» posso trattenermi 
con un pastere. f per andare) 

Pa H- Reste vu attende^., sino te piglio a canee. 
Avete voi ricevuto una lettera di Venere. 

Lal. Niente allatto ! 


Digitized by Google 



- 46 — 

Bar* Sarà ritardata la posta. Eh dire che lo ciuc- 
cio e partito innanzi a me lo ciuccio avarrà 
trovato qualche mula pe la strata.... ^ Non 
nc è che dicere questi benedetti ciucci basta 
che iocoutra no namula uon nce vedono ccliiù. 
Cal Debolezze umane. 

Par. Ecco che arriva. Vedete voi in tutelo quella 
coda nera, vedete come s' allonga a poco la 
valta. .il, r i 

Cal. Si è desso, {piene per aria un asino con le 
ali. che porta alla gola una cartiere con let- 
tere grosse che diranno. Portafoglio degli af- 
fari parlisolariParide va vicino lo apre e ne 
cava fuori un plico suggillato. L' asino sa- 
luto con la testa e via Calcante nell ’ aprire 
il plico ne toglie piano piano il franco bollo 
e se loconserva nella borsa che porta avanti) 
Par. Che staje facendo. ìv * 

Cal. lo me stipo tutti li franco bolli per le mie 
■ corrispondenze particolari. 

Par. Sre biè. w »>;.«. »>/•: ? ••.'«.-‘•Jq 

_ Sem, Ne segretà come a quei tempi volavano pu- 
c - ■ re li ciuccia = ; ■ «•••:<.. ;• f ■ ri 

Pag. Allora volavano pe forza de Venere e Mer- 
curio , adesse volano per forza de mbroglie 
». r. e denaro. • . ea*i 

Cal. (aprendo la lettera) Permeitele. 

Par. Servitevi. 

Cal. (legge durante la letter a V orchestra suona) 
» Ua uomo di venti anni ( guarda Paride e 
» ride) con capelli biondi, un pastore verrà. 
» Nel nome di Venere che usci dalle onde 
* Calcante l’aspetterà come capo dei ruc ruc. 

» A questo caro pastore di cui Venere prò- 
s clama il gusto maraviglioso , Venere ha 
j promessa la più bella donna che esistaci* 
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a to i cieli. Dunque quando comparirà la di- 
« vina Elena figlia di Leda. Calcante mostre- . 
i rà la regina al pastore dicendo eccola 

■ 'jir 1 .' i quala. 

Pah: > Qualà, in confidenza ne hai da proporre 
s la ragazza, 

Cal, Dunque voi siete il pastore Paride, figlio del 
gran Priamo. 

Par. Si quello sono io che trovandomi in un bo» 

sco vedette tre scarde. Erano le tre dee 

Uh : sgialì scerma bo tri bo erano bone as- 
saje tutte e tre. 

Gal. L’ avite viste bricconcelle. (gli batte sulla 
spalle) , f. . .• } > 

Par. Stalle che rame fuje male lo vellicolo 
Cal. Pardon gran prens. 

Par. Niente. Io teneva no pomo minano Horo Io 
abbistajeno , e sicconrae li fammene so go- 
liose la primma mme lo cercaje io nontoèe 
lo detto, la seconna lo vnlea pe forza l’avea 
piglialo quase minane, io nce lo scippale, la 
■i r terM che era Venere lo teneva mente speru- 
ta speruta ma non me lo cercava. La verità. 
r.-.sì o» chella nce lo detto. < 

Gal. Che bon plesir ! (entusiasmandosi) 

Par . Essa pe levarse 1» obricazione mm’ba dato 
la facolta de sceglierme pe nnammorata la 
piu sgenlil fam de la creasion. che chella che 
mm aje da presentare. 

Cal. Vi faccio i miei complimenti. Yenere ordi- 
na, ed io obbedisco. ■ 

•i‘ -- ■ • 1. •- • ;•»/: K 

• L ' 1 ' ’ . ■ • i * v i 

■>0':, 'ji '• j‘ ■ * ~ «’i ti 

£ Ì V- v ‘ r , ; ; ' Hìu £ 

.. . f ' v> ^ .'LlC ^ 
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SCENA III • 


: n 


Elcn» esce dal tempio seguita dalle donne pian* 
genti che viario dalia dritta Paride non guar- 
da altre che Eleua la quale al vederlo ne re- 
sta colpito poi Calcante. A .- 


Ele. Perchè nel guardare quel bel giovanotto bel- 
lo bratto giovane, vecchio con quella piume 
rossa come un mellone di Castellammare sen» 
to come dovesse succedermi qualche cosa. 

.Par. Ecco dunque la donna che mi è stata pro- 
messa aggio d’ aizà sto sorto de viaggio. O 
Venus ! 

Ele. Bel giovine. 

, Par. Principessa. 

Ele. Sei tu veramente un mortale, o un pesatu- 
< ro - Quegli occhi quella faccia.... Si direbbe 
che sei un nume sotto forme mortali. 

Par. Sono un semplice mortale. 

Ele. Mine ne sono addonato. - ' ' • vri; 

Par. le suis on bersger so no pastare. 

Ele. E robba de meza dicinca abbascio forcella. 
A che dunque veniste? - ' ,u 

Par. Mi è stato detto, che vi sarà nn concorso, 
mi son fatto iscrivere , e sono venuto nella 
speranza di farmi onore... 

Ele. ( sospirando ) Sei troppo bello. 

Par. (frase) Oh venus ! 

Ele. (io volto di prospetto) Bèllissimo di prospet- 
to vediamo di profilo. 

Par. {si volta un po' soverchio) 

Ele. No no così. Come è innocente. Vediamo in 
terzo. 

Par. Cheste comme rame sta sbrunzolianno. 
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E le. Alza un poco lo testa. 

Par. ( sbadiglia ) 

Ele- Pa la buse, pa la buse, serra la vocca. K 
un bel pastore, A cagna a pezze lo pastorello 
(canta) Vediamo in quattro (lo fa mettere a 
quattro piedi) Vediamo che ora sono. (Pari* 
ae si alza e guarda per l' aria) 

Par. Le tre e treotacinque centesimi. 

Ele No sono le tre con tutto il cambio. 

Par. Ritardale. 

Ele. E ora delia cerimonie vado a prepararmi. 
Cal Regina si approssima la venuta dei re. ( voci 
di dentro) 

Ele. Vado a cingere il diademo. (via) 

Par. (si ritiro in un cantuccio) 

scena ix- 

Calcante, Oreste, con Partena, e Leonia 
indi il corteggio reale. 1 due Alaci, Achlllé 
lleuelao, Agttmcnnouc. 

Ore. Arriva il corteggio di papà... (La sortita dei 
re come nella musica). 

Tura Viva Je rua. 

Cal. La reo. 

SCENA X- 

Glena e detti. 

àga. Calcante ci siamo. 

Cal. Si re dei re. 

Aga. Signori, la seduta è aperta. Dò la parola 
v ' Re Menelao. • : .:**•» •• 
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Men. Siete troppo buono ma siccome non songo 
avvezzo a parla troppo vorria che ve piglias- 
ele vuje stracarico. Voi me la date io ve 
lo rendo» 

•Aga. Rua, e popole de la Gres. Re e popolo del- 
la Grecia , non si tratta adesso come nelle 
nostre lotte ordinarie di lanciare il disco eoo 
mano sicura, o dirigere uDa bica nella are^ 
na. Questo giorno e consacrato ai giochi dei 
spri di spirito, alle cose deirintelligenza. do- 
mini farti, ne abbiamo. Le buglioni Ascille é 
forte, i dus’ asgià .sono forti, e roua ( alzala 
sedia con una mano) Quello che noi non ab- 
biamo stono degli nomini di spirito. 

Poiolo. E vero. 

Aga. Uomini di spirito debbono essere: Onde rin- 
venirli, abbiamo stabilito questo concorso 
al quale saranno ammessi I re i poeti, i pa- 
stori. ; x : 

Ele. Le bevati {entusiasmato Menelao la guarda 
essa per quietarlo gli da un bacio ) 

Aga. Tutti iosomma saranno ammessi. Il premio 
del concorso si darà a quello che di tre quesi- 
ti ne scioglie due. Vi saranno dunque tre 
prove. Una sciarade un calambur , e versi 
a rime obbligate. Il vincitore riceverà in pre- 
mio dalle mani della regina una corona di 
papaveri. Prima evea pensato a stabilire per 
premio una corona d oro ma per la gente 
di spirito sono più a proposito i papaveri. 

D.«Sem. Segreta, era meglio d'oro. 

Bar. Economie delle finanze. 

i'. ». >• •.} 
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SCENA XI 


Un PorialcHero alla moderna consegna dei 

plichi ad Agnmmennone e via, poi Servo. 

Agi. Lisè rua Menelas. 

Men. (si toglie la corona apre , va per leggere fa 
uno slornuto ) 

Tutti. ( inchinandosi ) Salate. 

Men, Grazie. ... Aggio pigliato catarro (. sir ime t - 
. la corona) nel togliermi la corona, 

Aga. Popolo; e rua de la Gres ecnte la sciarade. 

Men. (con lazzo dei fuochi artificiali) Sciarade 
Mon premier se don u malà. 

Aca. A raua . a rana , (si fa avanti) Se don u 
malà ? si dà a umalato ? Ah da essere u (in 
mimica accenna il lavativo) 

Aga. E di cattivo questo quello che voi dite 

Continua rua Menelas. 

I due Aia. A muà, u muà. Se don u malà 

non ne coprimme niente. 

Par. (si avanza un pastore) Tutti on bersger.... 
donè mua le papier. 

Men. Ne spà. 

Par. A mua damme sta carta (ce la toglie) La 
sciarade e (legge) è locomotivo. 

1). Sem. M a se la sciarade sta scritta sotto come se 
spiega che abilità tene chillo. 

Bar. A quei tempi cosi si usava. 

Par. Locomotive. 

Aga. Avete indovinato bravo stete per Una. 

Men. Salaus. 

Aga. Le calatnbur lise vii rua Menelas. 

Men. (legge) Cai differaos ait il 'dan te «ormision 
e monsiu Calchas. - . ' . i ‘ 
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Elk. ( a Menelao ) Che haje ditte che differenza 
passa tra Io cornicione de monzu carcasso. 

Men. Tu che diavolo ne vutte. II calambur è 
Che differenza passa tra no cetrulo e Cal- 
cante. 

Cal. Che*.. 

Tutti. Nisciuna differenza. 

Par. Noe sta la differenza. \ 

TuTTf. E impossibile. 

Par. La differans el è che le corniscio il son con- 
fi don vinegre, Calcos il confìdant de la rua 
Menelas. Lu cetrule sta dinto all’ acite. Cal- 
cante sta vicino al re Menelao. 

Aga. Bravo, e doje. Alle rime lisè Roa Menelas. 

AIen. (legge) Pena peso catena disceso. 

Ach, A mua, a mua... non è cosa, (via) 

Aie. 1. A mua (aggio sbagliato) 

Tutti. Le berger, le berger, 

Par. É 1' imenèo come una catena 
. Ahi, troppo dare a sopportare il peso 
Ma se volete allegerir la pena 
Cercate un terzo e allor, tutto è compreso. 

Ele. Delisius. 

Aga. Che ne dite voi re Menelao ? 

Men. Faccio le mie riserve riguardo all’ idea ma 
circa la forma debbo convenire che è ben 
- fatto. 

Aga. A voi pastorello si spetta con ragione il 
premio. 

Ach° j ^ nt0 ^a un pastore ! 

Aga. Ma chi è dunque costui ? 

Par. È Paride, Aglio del re Priamo. 

Ele. Oh cielo 1’ uomo del pomo ! 

Par. L’ uomo del pomo. . 
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Tutti. A 1* uomo del pomo. 

Mbn. Voi dunque site no prencepe, nc’aggio pia- 
cere. Perchè era indecoroso pe muglierema 
pe coronare un pastore. A voi madama in- 


coronatelo. ( le dà una corona di papaveri , 
e d agli sproporzionatissima) 

t le. Con tutta P anima. {Paride S'inginocchi, E * 
lena s‘ incorona) 

Cal. Me pare che putarrisse essere contento. 

Par. Lo sarria cchiù si Menelao se jesse accat- 
ta no tornese de pepe 1 

Cal. Alò nce penza io — Lo cofenaiuro di Giove 


acconciarrà la facenna. ( và a la porla del 
tempio) A te Filocomia doje botte e bone... 
(si sente il primo colpo nel cofenatoio dopo 
un altro colpo che lo fard rompere ) 

Cal. Ah m' hà rutto n'autro cofenaiuro 1 
Qui attacca il pezzo con core finale del 1. Atto 
della Bella Eleni musica al momento della 
partenza di Menelao Cal. gli dà uno sciolto 
una borsa uno ombrellino ed un cappello da 
donna. Ter minato questo viene in iscena il ser- 
vo del sindaco in fretta si pone nel mezzo del 
teatro. 


*• ®tt. Signò currite, currite chiammate gente. Lo 
figlio vuosto se n’ è fujuto nzierae co la fi- 
glia de sto commediante (rivolgendosi a D. 
Raf. ) Chiste non so francise pecchè aggio 
ntiso da dinto a Io ciardino addò io stera 


annascuso lo signorino che diceva. Uh corn- 
ine è ghiuto bella la cosa, papà s’à creduto 
che erano francise, e nuje nce lavimmo fat- 
to fà francesamente. 


D. Sem. Ah bricconi; quanti siete. 
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D. Raf. Figiiama fujuta. : 

Men. Scasata me. 

D. Asd. Chesta è bella ! 

D, Sem. Chesta è bona addavero. {tutti ridono) 

In galera quanti sieti. 

Bar. Per me non ne saccio niente , mi protesto. 
D. Asd. Mena mò chesta è cosa che s’ acconcia. 
D. Sem. 11 matrimonio è tutto finito. 

Ros. Sono cose che succedono spesso. 

Men. Adesso si è reso consuetudine il fuggire. 
Tutti. Pace, pace. 

D. Sem. Che pace niente. Segreta famme veni ecà 
tutta la guardia urbana co li fucile carreche. 
Tutti. Olà fuori il siodeco... 

Qui si attacca la musica del finale del 2 atto del- 
la Bella Elena. D. Sem. D. Raf. D. Rosa, liti- 
gano fra di loro mentre si canta. Dopo cantata 
D. Sem. Mo che ne cacciate, mettete in berlina de 
chesta manera il mio sindacato. 

D. Raf. Io me schiatto ! 

Ros. Io mo schiaffo de faccia nterra. ., 

D. Sem Per domani lo giuro sopra mia moglie 
eh e la mia parte più cara ca ve faccio rapen- 
nere tutte quante. 

SCENA ULTIMA 

D. Giovannino ed Elvira - 

D. Gio. Papà primme d’impiccare sta povera 
gente mpennite a me che sono il colpevole. 
Bar. (La botta è fatta; 

Elv. (a D. Raf.) Papà perdonate... 

D. Raf. Scostati disonore de la casa mia. 
en. Te rinunzia pe figlia. 
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D. Sem. Dimane fe metto al serraglio. 

D. Raf. E 1' onor mio corame se riparo. 

D. Gio. Il vostro onore è riparato. Perchè io non 
ho fatti» altro che prendere vostra figlia , e 
portarla per la porta uel giardino alla stan- 
za di mia madre che è ammalata, e là d’ia- 
nanzi ad un notaio con quattro testimoni , 
mi son buttato ai suoi piedi del letto ed ho 
detto : mammà... 

D. Asd. Voglio 1* auciello. 

I) Pan. E lo pecorielle no. 

1 J UL. Statte zitto rango tango. 

D . Gio. E gli ho detto : Mamma se vof bob mi 
acconseulile ha darmi per moglie Elvira mi 
ammazzo sotto i vostri occhi , mammà spa- 
ventata ci ha dato il suo consenso ed il no- 
taio a fatto mattere le nostre firme al contrat- 
to di matrimonio. Siamo marito e moglie. 

Pi’L Senza il consenso dei superiori. 

D. Sem Seriamente, senza il consenso il matri- 
monio è nulla. 

D. Raf. Ne anche il mio consenso c’è. 

Bar. Che questo è lo sbaglio. Nel firmare il con- 
tratto ambedue, per le quattro recite che si 
dovevano rappresentare avete firmato il con- 
senso del matrimonio. 

D. Sem. Oh briccone. 

I). Raf. lo te voglio accidere. 

D. Asd. lo vorria sapé pecche te piglie tanta col- 
lera mentre se tratta della fortuna de figlieta. 

D. Raf. Voi che dite io come porto avanti più 
la compagnia senza la prima donna. 

D. Ros. Ne , e che aggio da fà. L’ aggio fatto 
tant’ acne la seguiUrraggio a fa io,.. 

Tutti. Eh. ( con urli) 
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D. Gio. Papà, mammà ve manna sta lettera. 

Pul. Vi siete occupati da tanto tempo, e ancora 
usate la corrispondenza letteraria. 

D. Sem. Taci Glena bastarda. 

Ras. Via mo renitela, perdonatele. 

Em Adesso e fatto. 

D. Pan. Nce faje na pezza arza. 

D. Asd. Questa, e cosa che oon si può riparare. 
Tutti. Paco, pace perdonateli. 

D. Sem. Voi tutti lo volete. Ebbene venite diote 
a li braccie meje. 

Tutti Bravo, avviva Io sindaco. ( qui si attacca 
la ballata di Paride del 3 atto nel ritornel- 
lo di questo tutti ballano, e la musica attacca 
una tarantella Napolitana, nella quale gli 
attori ballando cantano quanto siegue ) 

Viva sto siooaco 
Bello aggarbate 
Che tutte all’ urdeme 
Nce ha consolate 
Viva spassammoce 
Sempe strellaone 
Viva sto prubbeco 
Pe trecient’anne 
Che sfizio a cofene 
Nce potè dà 
Si compatennece 
Nce fa ta ta 
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ATTO f . ittico 


tir.H.ft 


Hicca sala da ricevere con porla in mezzo, e quattro late* 
vali da jc/itu^ersi; q destra in fondu vp Secxctpiw; q «• 
insita una Consolle con orologio-, Iaculo, ' sedie, canapo, 
poltrone e imo specchio gvqndp. / 

'A • ’ idl^i J dit'.G • li Im| ••_!••• ■ ■■ : "'••••' >’ • -1*0 

t>cena l. Vl ,, t*:W-l 

•»*sWj j;i , <Owuerr4 Ottani e Ma*dalbna >■ n »aH 

Mat>. ( terminando di accomodare la f tc^tte ff 'óiqHeUf) Cara 
la mja padroncina ! chp bella spositi^ ha da essere.' .... { 
Otlsf. 1 (d'alta prima porta a sinistra) Ebbene Giulietta ’ 

Gioì,, Sono .Pronta, mamma. v : ' . ' ’ , } 

VftiM. Ed anóli’ ih (dòn agitazione). Ma tuo padre ! tuo padre 
che non torna ! " ^ 

Giol. Non t’ Inquietare, mamma,. Non ci , ha» forse avvisate clm, 
•‘•‘.ii venuto à tasa 1 tarai ?’■ ’* 1 ' t • , u. ì\\ 

Oùu. Si, ma dimentichi che è da jeri alle cinque dòpo pranzo 
che è . lascito.. Già la, colpa, .è mia, nqp dovevo làsciarlq 
^ apdgre cpn'quel spó caro Durandm ,. v , quéllq brava peri 

Gim,. IJ s sig,, Durandin dovpva' partire, , ! ora, un pranzi di con-, 
godo ... il papà non poteva ricusare; ‘rion temere pòtel>4 
sai bene cne il babbo è 1^, prudènza to' pèrsola. 

Omm. Adesso, perchè sòn' io che misi un ‘riparo ài suoi djl 
sordini; ma qualche j^bo ftf„ n«n passava mese che non 
pranzasse cinque o sei volte fuòri di casa. 

Gita. Eh! non era poi .Un‘ugran*malei t 
Oum. Sicuro, se si fosse limitato a pranzar^, ^dprMymeqtpi 
ma tuo padre beveva dpjja Sciampagna, jjf^ ’^pttnch, 9 
^..qt^ndo .prospero |ià un bicchiere eli ,‘$ciàmpagr^l ,mjj* 
'testa, non e più lo stesso qqqio, dj^nUj (astidio.so,, liti- 
i ntime SHto&orc al. punto, che tip ,g«fn<? 

casa in maniche dt camicia^ dopo avere perqqlQ,d ì sua 
denaro, il paletot, il soprabito) ed il gìlet. ' ”V h s'a ;»*»•*. 
Gltit,. Oh Dio! mamma, ora mi fate stare in pepfy el #é* 4 ,.. A ^ 
<i\,v*.(quarda la pendala). A momenti, ! je l l§ tt j^ r ft;a.,ua qr^ 

"mM 


m rc 

hanno pranzalo .... ( suono di campanèllo di 
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Mad. Ecco .... sarà il padrone (ina dal mezzo voi torna). 
Giirn.m Vtffe fièno, tyie i* vo J*> jJfcfcfWf, 7\ ^ rJ 

Oli*. L'ascia Are * mé che -ci penso io. 

Mao. (tornando ) Signora non è lui .. . Sono i due Papillon. 
Olio. Potreste anche dire, i Signori Papillon. 

' Scena 11. 

\ > Papillon, Onesimo e- detti. ■ 

PapiL Bolla Signora depongo i miei Omaggi ai vostri pie (fi. 
OftBS. Ed io pure depongo .... 

Oli*. Come vedete siamo già pronte. 

Ohbs. (contemplando Giulietta) Oh papà ! come è bella !... è 
bella come .... come .... 

Papiì. Una vergine di Raffaello. Mia bella suocera permeitele. 
(/’ abbraccia). 

Okes. Ud io purè .... (c. s.) 

Papil. Da stamane, Onesimo, non trova piu terra che Io a> 
stenga, è un vulcano. 

Obes. Ed ho anche ragione. Signorina, !’ avete mai veduto tu» 
vulcano? 
fimi.. Mai. 

■HOafes. Ebbene, se lò volete, andremo a passare la nostra luna 
di miele sul Vesuvio. 

Gicl. Volentieri. 

Onks. (con fuoco) Oh ! Giulietta ! (cade in ginocchio). 

Papil. (alzandolo pel goletto) Bada! hai i calzóni nuòti!... Ma 
come va, non vedo Prospero. 

Oli*, (con imbarazzo) È uscito per .... per le carrozze. 

Diol. E tornerà Irà brève. 

Mau. ( dal fondo) Madama, madama, il padrone .... 

I *1 • o * •» *• '{ ,f»r / . , f* . 

Scena IH. 

. • .*l 

Prospero e detti • :r>. 

Papil. Caro amico. 

Giul. (correndogli incontro) Caro papà .... 

Puosp. (pallido, un poco disordinato negl’ abili) Buon di, pic- 
cina. Buon giorno, amico .... caro Papiglioncino .... 

(piano a Prospero dandogli un pizzicotto nel braccio ) 
E questa I’ ora ? Vagabondo ! 

Prosp. Ahi ! 

Papil. Che •’ è ? 

Phosp. (sorridendo) Niente. 

Papil. Ma, mio caro, ora che vi osservo ... siete molto pallide. 

9 


Digitized by Googli 


— 5 — 


Prosp. Davvero ? 

Olim. L’ emozione di un giorno così solenne ?... poveretto 

non ha chiuso un' occhio in tutta la notte. 

Phosp. Questo è vero ( Olimpia gli dà un’ altro pizzicotto) Ahi! 

Papil. Ma che c’ è ? 

Prosìp. Nulla. ( sorridendo ì 

Ohés. Aneh’ io non ho potuto dormire. (A Giulietta) Ilo fatto 
dei sogni, dei sogni che .... Oh Giulietta ! ( cade in gi- 
nocchio). 

Papil. (rialzandolo sempre pel còlletto ) Ti ho detto che hai i 
calzoni nuovi ! - Dunque che si fi» ? One. «rimo ed io, se lo 
permettete, andiamo a prendere la Zia Gervasia ... le car- 
rozze sono pronte? 

Prosp. Quali carrozze ? 

Papil. Ma non siete uscito per questo ? 

Olim. (dà un pizzicotto a Prospero) 

Prosp. Ahi? 

Papil. Che c’ è ? 

Prosp. ( sorridendo ) Nulla, nulla. 

Papil. (Deve essere un pò nervoso.... Non me n’ert inai ac- 
corto). 

Olim. E scommetto che non hai combinato nulla. 

Prosp. No, ma ci sono dei fiacres. 

Papil. Bene ! berte ! me ne incarico io. Vieni, Oncsitìio. 

Orer. Eccomi, papà ( prende la mano a Giulietta) A rivederci ? 
Oh Giulietta? (si getta in ginocchio). 

Papil. (lo rialza c. s.) Ti ho detto che hai i calzoni nuovi. 
Andiamo. Benedetti innamorati. ( via dal Mezzo con One- 
stino). 

Oli». Finalmente siamo soli. 

Prosp. (Comincia le dolenti note). 

Olim. Da dove vieni ? che hai fatto? Dove hai passata fa notte ? 
Parla, rispondi. 

Prosp. Ma se ro- sai, mia ottima amica, ho pranzato dal trot- 
to né con Dnrandib, quel caro Dut andin. 

Olir. È stato (in pranzo ben lungo. 

PRosr. Ti dirò, abbiamo avute molte portate .... e poi i carne* 

•" rieri ci facevano aspettare. 

Oi-tM. Ma ditemi sig. Prospero.- mi credete t»n imbecille? 

Pròsp. Oh ! Olimpia, è tanto che ti conosco. (A G*ut.) AjutRmi t». 

Gtct. Già lo sai bene, mamma, iti quei pranzi si chiacchiera, 
si discute, si fuma .... 

Prosp. Già .... abbiamo discusso .... fumato i— ' * 1 

0Ltì*. E giuncato. 1 : '• < •' ' 

l*ÌMr. whist diiO centesimi lapOsta... 
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ho vinto due franchi.... ( fruga in tasca) Vho ! .dovei» 
. t,i messo il fazzoletto ? . , -v '. nv'.-'f 

ói.im. Prospero tu ju’ inganni Prosperotumi nascondi qua!- 
’M. < bti «osa. V. 

Pkosp. Ma' no, ma no.... :.p, «'*■ 

Oum. Ed allora, che significano quei capelli . in disordine? 

quel viso pallido .... La cravatta slacciala;?,* lu hai avuto 
-r- ,t» efie dire, , . •* ,w, " 

Pkosp. Ma li pare .... • 

Oli#. Oppure sei sialo male.. .. lA , 

J'ko&p... Sileni pochino.... sono stato indisposto, 

. . . . mi ha fatto male. «boa 

Otu. Il melone in Deeembre? ; .< iT( , . . ><v , 

Pkosp. fina primizia.... a 10 franchi la -fatata- i ■. 

<Ium. Misericordia !!... - , u , „ .. , i : 

Pkosp. Era Durandin clic pagava^. -y.vc -, ■ „„ «-,?> 

Mau. Signora, c’ è la modista che ha portato t) velo e la eo- 
rona da sposa. t -, s '; ) ‘ .,J .• 

tiiBL. Finalmente. Andiamo, marnavi. / \* .*• 

lhtosr. ,Si, si, andate, non fate aspettare. ..... , j 

«>u.m. Del melone a 10 franchi la fetta. Sardanapalo] (via con 
Giul. e Mud. dalla feconda porla a destra). 

Pkosp. Auff! che nollel (si getta su di una poltrona). Altro 
che svista due solai .... e melone .tt : 10 franchi la fetta 
,->r Maledetto Jasquenclte .. .. quello fi che tai ha indisposto 


t.»l 



in pace; dopo aver perduto fino I’ ultimò centeaùfyo stava 
per tornarmene a casa, quando quell’ indemoniato G.oddem 
che aveva pranzato con . noi ... Lord, Kembroke mi- offre 
fallii $oq pm*afogJi.mapinzalo di biglietti di banca titubai 
un istante..'., ma traccanai un bicchiere. di sciampagna, e 
- .. -.•pizzicai nel . portafogli ,un biglietto. da. pplle. Banco ! 
Brrr... tavola rasa .»• Secondo bicchiere di sciampagna», 
e secondo biglietto .... Banco «4 BrrrATagpla rasa ... spa- 
rito anche lui e irnsi via via dt seguito fino .al N. 8,^ 
Otto bicchieri... otto biglietti... Cominciai a sentirmi ina le— 
la testa mi .girav^ .i- mi gettai sul canapé»., mi addor- 
. inentai ..„.ad .un, fratto Fijngle&e mi sveglia.» .qui inco- 
. . mincia, ib téw-piije e pii propone una rivincita, all’ Hoff* 
inann... una rivincila fantastica... che solo un .Inglese può 
di certo la respingo -.gridando , n p. S ed 

egli si, e si e no, o no e si... era allégro^ ^fqrsé: aQohe 
. ,sed/mimo r ,ad .wi A»Y0ÌyÌ9 e ««#• 
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cammo ... eppure a pensarci è una sciocchezza ... io stesso 
ne rido... ah! ah! ho perduto mia figlia... già, si Signori 
mi sono giuocata la mano della mia Giulietta !... Fortuna- 
tamente, fra un'ora Papillon figlio avrà condotto mia fi- 
glia all’ altare e al municipio ! ! Dopo le cerimonie vado 
a portare al mio Inglese gli ottomila franchi che mi pre- 
stò e gli ottomila della rivincita, e se non ò contento che 
vada alla malora. 

Scena IV. 

Maddalena, poi Kembroke e detto 

Mad. ( dal mezzo) Signor padrone. 

Prosp. Che c’è? 

Mad. Un Signore che domanda di voi. 

Prosp. Non sono in casa. 

Kemb. ( entrando ) Bellissima ! Non state in casa, ( con leggero 
accento brittanico). 

Prosp. (Maledetto ! il mio Inglese). Andate via. ( a Mad. che 
parte) Perdonate milord sé.... 

Kemd. Au du scidù, ser (gli stringe la matto). 

Prosp. Oh ! molto gentile ... io mi hov doyon don ... molto bene, 
mi dispiace che vi siate disturbato. 

Kemb. Niente disturbato ... Caro mio Biliaut. 

Prosp. Era mia intenzione di recarmi oggi stesso al vostro 
albergo per .... 

Kemb. ( scingendogli la mano) Molto amabile ... molto, (siede). 

Prosp. (Thò ... si siede). Se Milord ricorda, noi abbiamo un 
cornicino da regolare. 

Kemb. Poca premura, posso aspettare ... vostre coinoditate. 

Phosp. Oh ! niente affatto .... ci tengo a sdebitarmi. 

Kemb. Se volete proprissimamente.'., voglio anch’io. 

Prosp. ( andando a prendere dei biglietti di Banca dallo 
scrittojo) Dunque, milord, io vi debbo?— 

Kemb. Dimenticato tutto. 

Prosp. Ma come? 

Kemb. Sciampagna stordito me... non ricordare niente più — 
confusione .... cervello. 

Prosp. (Magari che avesse proprio dimenticato). Però io mi ri- 
cordo benissimo. Voi mi prestaste ottomila franchi,., ec- 
coli. , . 

Kemb. Veriuel ( conta) Uen, tor, tri, fof, faif... (si ferma) Un 
momento .... voi dovete ? 

Prosp. (Diavolo cL siamo). Che cosa? , 

Kemb. (cava un fazzoletto) Dovete avere vostro fazzoletto. 
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Phosp. Che lasciai jeri sera non so dove. 

Kemb. In fondo giardino... piccole padiglione. 

Prosp. Oh ! oh ! e come Io sapete ? 

Kemb. Signorina che teneva vostro fazzoletto... voleva com- 
promettere voi ... io pagato duemila franchi ... e salvato 
amico pancia Billaut. (gli batte sul ventre). 

Prosp. ( dolorosamente ) Duemila franchi ? Eccoli. 

Kemb. Zanchiò ... siamo saldati. 

Prosp. Dei tutto? 

Kemb. Jes, ma voi avete viso molto pallido. 

Prosp. Sì, non mi sento molto bene ... un pò di riposo mi sa- 
rebbe necessario. 

Kemb. ( ridendo ) Ah ! voi volete fare piccole sonnelline ? 

Prosp. Già ... già ... 

Kemb. Perind !... Lascio voi. 

Prosp A rivederci, milord, a rivederci. 

Kemb. ( sulla porta ) Oh ! yes, yes, a rivederci domani per 
grande affare. 

Prosp. (Ahi ! ahi !) pel grande affare ? 

Kemb. Come, non ricordate rivincita che io dato voi .... 

Prosp. Che posso saldarvi sul momento (va allo scrittojo). 

Kemb. Denaro a me? non voglio.... ne cinquanta, ne centomila 
franchi .... io non accettare .... 

Prosp. ( costernato ) Ci siamo. 

Kemb. Io sapere che miss Giulietta è molto bella, ed io vo- 
lere sua mano. 

Prosp. Permettete, Milord, non si giuoca la mano della pro- 
pria figlia, come se fosse un bicchierino .... 

Kemb. In Inghilterra, io vinto a Lord Cocton tutto suo palazzo 
compreso portinajo. * 

Prosp. Anch’io se si trattasse del mio portinajo, non esiterei, 
ma mia figlia è un altra cosa. 

Kemb. Stare istesso. 

Prosp. Domando scusa, ma .... 

Kemb. Io ritornare domani, e voi presentare me a miss Giu- 
lietta. 

Prosp. Ma .... 

Kemb. Domani. 

Prosp. Domani .... e sia. (Domani è maritata). 

Kemb. Bravo ! Veriuel, e •'voi sarete mio papà ( ride e gli 
batte sul ventre). 

Prosp. Ma piano .... Miford .... piano .... 

Kemb. Uso inglese ... noi battiamo sempre pancia papà .... 

Prosp. Se poi ò uso .... (Kemb. batte ancora ridono tutù e 
due). 


— ri- 


seria V. 

Olimpia c detti 

Olim. ( dalla destra). Ebbene sei pronto? 

Prosp. (Diavoio mia moglie !). 

Olim. Un Signore ?... (a Prospero) Chi è ? 

Prosp. ( imbarazzato ) Un Inglese... un inglese... molto allegro 
che viene ... che viene ... per comperare la nostra casa 
d’Auteuil. 

Olim. Non mi sembra il momento. 

Prosp. Adesso lo mando via. - Milord ... 

Kemb. Mio caro Biliaut .... Mistress. 

Olim. ( s‘ inchina e va verso il caminetto). 

Prosp. (Che bella idea !) Ebbene, milord, come la trovate ? 
Kemb. Chi ? 

Prosp. Mia figlia ... quella è mia figlia ... 

Kemb. Miss. Giulietta? 

Prosp. Essa stessa ... molto ben portante ... 37 anni appena. 
Kemb. Trentasette ! 

Prosp. Fui padre a 19 anni... ne ho 56... permettete che vi 
•presenti ... 

Kemb. Un momento ... vorrei riflettere ... perchè ... 

Prosp. Preferite i 10 mila franchi? 

Kemb. Oh! yes., yes... preferisco, date... date. 

Prosp. Ecco qui, milord. 


Scena VI. 

Giulietta e detti 

Giul. (esce correndo senza velo e senza corona) Papà, mam- 
ma, sono arrivate le carrozze. 

Kemb. Oh ! 

Prosp. (Auf!) (fa un allo come per voler dare uno scappel- 
lotto a Giulietta) 

Olim. Giulia, non siamo soli. 

Kemb. (salutando) Miss Giulietta ... oh ! oh! vere prette, vere 
prette.Burlone d'un papà! (battendogli sid ventre) Miss Giu- 
lietta non avere 37 anni ... stare bella ... presentare me. 

Prosp. Certo, certo. (Dio mio ! come cavarmi adesso?) Per- 
mettetemi di presentarvi Lord Kembroke, mio amico, In- - 
glese ... d’Inghilterra ... (cosa dico ...) 

Gim ( ( Salulan0 ) Milord ! 
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Prosp. Mia moglie ... mia figlia ... mia figlia è la più giovine. 

Kemb. Miss ... miss ... bella miss ... felicissimo fare vostra 
conoscenza ... molto felicissimo yes. 

Olim. Mio marito mi ha detto il motivo che vi conduce da noi 

Kemb. Avete di già informato ... Oh mio caro, mio eccellente 
papà (gli balle sul ventre). 

Prosp. Adagio, adagio. 

Dump. ( piano a Giuliet.) Viene per comperare la nostra cam- 
pagna d’ Auteuil. 

Kemb. (ad Olimp.) E voi consentite ? 

Olimp. Mio Dio, signore, volevamo tenerla ancora ... ma es- 
sendo un po’ arida ed avendo bisogno di molta colti- 
vazione ... 

Kemb. Oh ! yes ... Penserò io ... coltiveremo ! perchè a me 
piacere immensamente coltivamento. 

Olimp. Ne sono èontenta; solo domandiamo il permesso a Mi- 
lord di ritirarci, dovendo attendere a cose di somma 
urgenza. 

Prosp. ( piano a Kemb.) Vanno ad un concerto musicale ! 

Kemb. Veriuel, veriuel ! vostro comodo ... tornerò domani. 

Olimp. Quando vi piacerà, Milord. 

Kemb. Cosi ... posso sperare ... 

Prosp. Ma certo, certissimo, caro Milord. 

Olimp. Da quest’ oggi. Milord, la nostra casa è la vostra. 

Kemb. Vostra casa è mia ... Zanchiù: per si belle parole. Maio 
non volere più disturbare : Mistriss ... Miss ... bella Miss!... 

Sri—"»' 

Kemb. Permettete ! ( bacia la mano) Quanto stare contento mio 
caro Billaut ... avere cuore ... gonfio ... permettete, (lo 
bacia) Caro Billaut ! (vorrebbe ancora baciarlo ma egli 
si oppone). Addio (via). 

Prosp. (cacciando un sospirone) (Auf ! quanto c’ è voluto !) 
Ora possiamo andare. 

Olimp. C’é tempo, c’è tempo ... il Municipio è a due passi. 

Giul. E poi il Sig. Onesimo non è ancora ritornato. 

PROsr. Non vuol dire, ci raggiungerà. 

Giul. Oh ! papà. 

Scena VII. 

Onesimo, poi Maddalena e detti 

Ones. La Zia è giù in fiacher col papà che le fa compagnia. 

Prosp. Tanto meglio, non facciamogli aspettare, andiamo. 
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_Q<Mmp. Ma un momento: Maddalena è ancora dalla fiorista. • i 
olili. Manca il mazzolino c la corona xi’ aruncio. a ,i> 

.AUo. (dal mezzo con mazzolimi e -co l'Ima)' Eccoli, eòcofi, si* 
gnorina. ,j,.. \ r t***.* •. >• , ■« .' o o ••*« 

t ^R(jSP. Bene !, Bene ! Ji, metterai in vettura. cV 

, Olimp. Ma Dio mio ! è Fallare di -due minuti' ... tieni • il maz- 
zolino (lo dà a Prospero)., •> 

I’rosp. (lo mette allocchitilo dell’ aitila e va verso il fondo) Gra* 
zio, grazie. Facciamo presto elio il Sindaco s’impazienterà. 
tytfàsA.yd QtitnpÀa) Volete die vi. ujiiti X. ... >\.»« • • • 

Olimp. (acconciando lit .corona a Giulietta) Grazie, è inutile, 
ecco latto. . ^ ■. . 1 ». *. . •* * ^ * ■ 1 1- . ’!*.«*•'• * 

Prosp. (che avrà guardalo dalia comune) Corpo di un piffero! 
Tutti Che c’é ? . ... . . .1 .- 

Prosp. Niente, niente ... (L’Inglese) Entrate. nel. -sulonià. • 

Olimp. Ma non dobbiamo ulular via? 

Ones. Sono le undici passate. 

Prosp. C'è tempo, c’è lenlpo ... 

4 ìiul. Ma papà, e il Sindaco ?... . . . ... ■.»* *.».V .••fi 

Prosp. Non importa, entrate presto. ; . •« <>'••■• :. 

Olimp. Ma Prospero ?... *. \\ -\ i o.u v . •, N .•!*• . 

tìlUL. Papà ... 1 j.. :ir . :.:«• » < ;.i «* ,.*•*. 

<ìKes. iSùocera m ...>■ .;•■ ... . . ■ . \\\) ; 

Prosp. Entrato ... corpo d’un Piffero ... entrate (U spinge tutti a 
-e. \ .destra e chiude). 1 .ri !.. .1 >« •••« !•■•'.•- -<i 


Scena Vili. i; .«*•4 

v>- . .. ' v. ....) •. .• O-uVn.) . fi A 

IiA e . » ><Kembroke e Prospero (»►. . •;'**.»>'tp\i : . * - i i 


li i i*l .* 

• tu 


...il. c„i, ••.* .?< /,• n 

Kemb. Une parole ... J flu plais. „ 1 -> * >1” 

Prosp. Impossibile, Milord (Diavolo!! il mazzetta!) (se lo 
inette in lasca) Bisogna clic accompagni la, signore, i i 
Kemb. Une piccole parole ... 1q volevo segnare Contratto oggi, 
Prosp. Oggi? . ; 

Kemb. Questa sera -,«• • .. r »,.i •: • . no/. 
fHQSp. Ali! questa sera? sia pure ... andate a prevenirne* il 
IlOtajO. li,., .. .:[■ ! ■ ièj • . 

Kemb. Prevenuto- Fr# due ore, sarà qui. h , • • ; ; .ri 

Prosp. Fra due ore ... benissimo. < ■*. 

Kemb. Siete contento?-.; *>nh :ut ii»*t 

JP*esp., CQiUwti?siom*i;i(>-,v.! r, il, .. m, .i<w 
Kemb. Ancl fip. (gli balle sul. venire) . in.i’s a'’'»'!» * 1.5 A .»*'*•' 
Pnos* t ,Ma Milord ... (impazientandosi) mi *i‘i 
Kemb. Jrifanità «vi .iw> •>* •>*•* 
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Pòosp. (c. s. forzatamente ) Graziosa! (Animale!) Dunque., Mi- 
lord, a rivederci fra due ore. 

Kemb. Fra due ore. (batte sul ventre, poi via dal fondo. Prò- 
spero lo accompagna, poi ritorna sul davanti). 

Prosp. Và alia malora! fra due ore mia figlia è maritata , e 
Saremo tutti alla trattoria della Casa d’ oro (apre la porta 
a destra) Venite, partiamo. 

Onbs. (mette fuori la testa ) Oh ! finalmente ! 

Kemb. ( compare in fondo) Amico. 

Prosp. (chiude violentemente la porta sul naso ad Onestino 
che getta un grido) (Un’altra volta!; 

Kemb. Domando permesso aspettare notajo. 

Prosp. Ma noi usciamo. •• 

Kkmb. Non importa, fare qui piccole sonnellino 
Prosp. (Dannato inglese). 

Scena IX. 

Papillon e detti 

Papil. (dal mezzo con orologio alla mano) Le undici e un 
quarto e siamo ancora qui. .> • 

Pliosp. Ziti, ziitt . . . (piano a Papil.) 

Keiéb. Sono impaziente di segnare contratto. 

Papil. (piano a Prospero) li contratto ? ma se lo abbiamo fir- 
malo da òtto giorni. . . , - ì 

Prosp. (c. «.) Il contratto di vendita. Compra la mia campa- 
gna d’ Auteuil. 

Papil. Ah! TU'/ r:.--. 

Kemb. (piano a Prospero ) Chi stare quello piccolo grosso? 
Prosp. (imbarazzato) Quello f? ... ah! ò il imo calzolajo. Adesso 
lo mando via. (piano a Papillon) Mi sbarazzo dell’ in- 
glese e poi andiamo. 

Rekb. '(a Papillon) Dico ...Voi? 

Papié. Comandi ? , . < 

Kemb. Quanto fate pagare stivali verniciati? 

Papil. Eh ! 

Prosp. Non ci badare ... và via .. (spingendolo) 

Kemb. (alzando la voce) Quanto fate pagare stivali verniciaiit 
Papil. Ma, cosa 1 mi prende per un calzolajo ? 

Prosp. Ti ho detto di dòn di badare ... va via (lo spingedén- 
tro e chiude) 

Kemb. Perchè non dire prezzo stivali? 1 ' " v -• 

Prosp. Perchè ... non ne fa >.. non lavora che iti roba Veccbfe. 
Kemb. Ah! allora stare ciabattino ... tiòbler (siede) s ‘ 
Prosp. Precisamente (e torba à sedere .:. eppUfWlu'&dgna * { 
che lo cacci in qualche posto.) Perdonò Milord ... 
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Kemb. Oh! fate! ... fate ... andate pure ... 

Prosp. Grazie, grazie ... Ma gii è che non potete stare qui. 
Kehb. Aspettate gente? 

Phosp. Si ... Lo spazzino ... quello che spazza ... se volete 
avere la compiacenza di entrare in quei gabinetto. 

Kemb. Gabinetto di miss Giulietta? 

pfcosp. Giusto, vi sono dei quadri. Anzi dateci un occhiata. 

JCKmb. Avete Rembrant? . . 

Prosp. Tiziano ... Raffaello ... 

Kemb. (si alza vivamente) Oh ! molto bene ! amantissimo. 
Prosp. Dunque andal$. (lo fa entrare a sinistra) Io fondo a| 
corridoio ... e non v’ impazientate. 

Kemb. (di dentro) Oh ! no, no. 

I^osp. È una sala da bagni, ma fa lo stesso, (chiude). 

Scena X. 

Olimpia, poi Giulietta, quindi OnesiMo, poi Papillon, 
poi Maddalena e dello. 

Oum. (dalla destra a voce alta) Ma insomma, mi dicicbe cosa 
facciamo ? 

Prosp. (a voce bassissima) Partiamo. 

OlimK Mio Dio! hai perduta la voce. 

Prosp. Nò! (fa segno agli altri di venire e sempre piano) 
Venite. 

Oses. (forte) Finalmente. 

Pkosp. Ziti ... non gridare. , 

Papil. (e. s. entrando dal fondo dice forte) Sono le undici e 
un quarto. 

Paqsp, Piano, piano, per carità. . » 

Uùtti Che è mai ? 

Prosp. ( a bassa voce e così tutti parleranno fino alla loro 
andata via) Il padrone di casa è malato. > 

Tutti Ah! . . <•" , , i 

Prosp. E sono venuti a predarmi di far piano. 

Giul. Oh ! papà, e il mazzolino ? .. k 

Prosp. L’ho messo in tasca per non sciuparlo. „*’/ .. . 

Olimp. Maddalena, badale bene alla casf., , j . . , 

Prosp. Andiamo ... ma camminiamo in punta di piedi, (si Wh 
^ pia. fa. punta. di piedi) t « 

Papìl, Abbiamo l’aria ( di cospiratori (e. s.) , lt ljM ,, , ; - ; 
Prosp. Silenzio,, silenzio, andiamo. , 

Tutti., ( e voce feqssa) Andiamo, (eoo grande precauzione «** 
tulli ad eccezione di Maddalena). (( ; .. Cìj(U , /.^ * 
Mad. Il signore ha detto che il padrone- ai casi ,* ma 

se stamane l’ho visto partire per là campagna. . , 



.’»»> •nuli- 
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. . >".•••■« *.*. , . 

‘ u; ’ Scena* XI. 


‘•.ic.r-t G) .w.r\ 

_ .'f! <h i-. 

j Prospekp e della, poi Kembroke.! 

Prosi*., {dal fonda senza essere visto da Maddalena) Mio ce- 
nero che ha dimenticato l’anelfo rtunziaie*.' (dia ''a 'destra) 
Mao;! Cosa Tarò in questo -frattempo ? ($t bussa a smisti- a) Thu’ 
chi e che batte? -“fi oTt a -? b 

Kemb. (d.d.y Sig. spazzino ... aprite 1 vi' pt-ego. * 

Mao.^ Bella ! hanno dimenticato qualche invitato là’ tienilo 
:, '*{i^e^G.nai«d&pil «ignot-e di stamane ! '-I / , ' 5 •-* * 

Kemb. Non essere Musdtì’b. safa 'da bagnò.- : 

Mad. Fate presto, signore, se volete raggiùngere gli Sposi. 
Kemb. Non» eonòseò sposi. 1 1 * - ‘ < :Tv*- • <•' 

Mad. Ma non siete un invitato, al matrimonio? 

Kemb., Quale matrimonio?;, , ...£> 

Mad. Quello della signorina ,Giulietta< i : . * 

Kemb. Miss Giulietta si marita ? 

HHd. Nòn io sapevate'? •“ a c.- *.*.•*■■> jj'*. . ' 

Kemb. Ah ! Mai goddem ! mai goddem ! mai goddem ! 

Mad. Signore ... signore ... diventa' métto r 'j ''-Signore ... Sfgi 
coso, oh Dio! sviene' (ft> rtcetiè-hèitè britccìà quasi svenuti 
>’*'■ volta- faccia netìwti q itasi à -'toccare ifvisb di Maddalena) 
t’aosp. {dalla destra coll’ anello in mano e il mazzolino all’oc- 
chiello) Dove diavolo lo aveva cacciatói Còrno di un 
Piffero! I* inglese v !! (fa por fidftytre)* ! *’ f ‘ - " 4 


rifa? 

Pròsp:e 'chi ha póthtò dirvi ?:•..•• ’ •' ' »•«*' a) 

Kemb. Signora spazzino.' (segna Màd.) " » - ' Vv .* .. 

Prosp. Animale! (a Maddalena) *'!/. ir' - : 

Mad. Ma signore? 1 ’ • ! c mr ono*. ii .s*«»,r* 

Prosp. Animale (a Maddalena) '■ - 1 1 »»•> i ! f () •* 

Mad. Non sapeva ’::. 1 : [V ' > '• " '■ “WW* *.!\f sajr*. 

Prosp, Animale !... va^ià.’’ s * 1 '" **'f .*•- - 1 '* t .P .iv* a» 

ìfXnV Creda *...' !if - i <• <'.v*:..i..*-iis* s-.n . tu. .olmA..'.' a . 


Prosp. Va vìa ... animale (Mad. via). Milord; siètc. in erro. 

re ... mia figlia è ófl’afta’tfertiia musicale. in ! ,t5: ”** ‘ > 

Kf.mb. Voi ingannate me ... quésto' mazzolino* ? llI!10 - i ' •’"* ’• 
fàost] ‘(kt‘ ièià p t èeipìtòxtimpnte) ‘ È tm c&mWònè dì fióri. 
Kemb. .Voi ingannate me. v '•*” * ' '►* • v* 1 ''.*» hu svn 

Untm'è Mi credei, Mìlòrd? ! }■ * ! | «*••*•» v! H •''*’•»«* •) ’-•< 
Kemb. Voi iri$faiinate W’1 gbdHemT'’*' n:i * •*»*«»*« »» 


Prosp. Auf ! eMieno ù jniiid:, (/ fw <* oruUeu) 

Ke:mb. Ma allora \yorbreso giporo d^ inp ? ’ 

I RObP Ma no, milord, mi «pgrev*. impassibile mandare ad cfJ 

Kem. ™ : - * 

K RìSoco 1 ^ ° *" m ° ^ 1Ua e - 19 S0,m W « 

Prosi*.' térfa Vnsfrà' era ttf fiSSff. £ W mi ^udie 

K F„fr » »!{ 0U‘Qmi)a franai, 'elio vedevo,, 

■ - Dj,Ic pitomila ( ti-ancl,i. iT \U! miss, Giulietta } (sospira) .» 

* : ' >rvi •’ tv ■ Soena ’• '• •' ' .•«•il '» 

' . -|.«* - - * o 

Papillon p.j delti . >( . , s < ; 

P»OS^ri4V Pr0SPer0 ' PrO5per0 ! * POSA» più. , 

Papil. Il matrimonio non ha avuto luogo 

Prosp. Che ? ® ’ ; • i 

Kemb. Cosa dite? 

P v '-•-...E per colpa vostra. Il Sindaco si è annojoto d’aspri/ 
tare .t. e (piando- siamo arrivati se ne era già andato 
Prosp. Ma come senza dir nulla ? 

P ‘'‘ eioV^ÌM* 4 W** ** '» «««»■. •» io io» fa.- 
cio il, servitore a nessuno. 

Prosp. Animile !” ’ 

Kemb. Continuai; continuate; sig. Ciabattino 
Papil. (guardandosi intorno ) Ciabattino!! 

Prosp. Ma l’assessore aggiunto ? 


v iiuiu * 

li - v mvw.iu a posdomani. 

Kemit. (bon gioj'i ride) Ah ! veriuel ! vèriueT ! Amico, ritenete 
vostro denaro. Oh come sono satlisfeto. Miss Giulietta ! 
quale felicita. Mai goddem ! (balla il valzer). Un bacio \ 
(bacici Prospera). Anche voi, bravo ciabattino. ( bacia an- 
che Papillon) 

PAPJ4 Sjgnorp ! , 

Scena XIII.. 

'» ’ • " ”• v .. |i)V 

, Olimpia, Giulietta, Onesimo e dalli: 

^ -' Otri . m .*; ujulJ è" • m . , » -> 

Olim. Avete saputo, Signor Prospero, ili causa del vostro ri» 
t«rdo gjm,f -accattato? # |C , • T 1 " 

l rosp. (Darei cinque centesimi per gsserq, iti un’omnibus). 
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t)NR8. (piangendo) Come sono disgradato ! 

Pawl. Non piangere piccino, animo. 

Kemb. Tutto questo rende molto felicissimo me. 

Torri (lo guardano con stupore) 

’Oum. Come sarebbe a dire, Milord ? 

.Kemb. Perchè sono io che sposa adesso Miss Giulietta. 

Tutti (c- s .) Oh ! 

Kemb. Domandate amico, pancia Billaul. (batte sul venire) 
Prosp. (Potessi sprofondare). 

Oum. Ma parla dunque ... che di<je il Signore ? 

Papil. É da stamane che mi sono accorto che Prospero non 
era franco ... che significa? è una rottura forse che cercate? 
Olisi. Sig. Papillon. 

Prosp. (Pigliamo tempo) Ebbene? 

Papii.. L’accetto. 

Prorp. Rd ìo pure. 

Tutti Oh ! 

Giul. Papà. 

Prosp. Lasciami in pace. 

Oner. Papà. 

Papil. Và all’inferno!... Prima però voglio dire quello che 
penso di voi. 

Kemb. Non vi compromettete con ciabattino. 

Papil. (furioso) Ciabattino a me? Onesimo, usciamo. 

Ones. Ebbene, no, non uscirò: portatemi via se volete. 

Papil. Ebbene, sia. (lo prende e fa per partire ). 

Giul. Ah ! papà !... non li lasciar partire ! 

Prosp. (Aui: divento matto). Non c’entro io. 

Giul. Ma come ? 

Prosp. Dimandalo a Milord, egli solo può disporre della tua maoo. 
Olim. Come sarehbe a dire ? 

Prosp. Silenzio, moglie ... Ma dunque non sapete ... oh Pio! 
Soffoco! non sapete che questa notte sono stato l’ attore 
di un dramma terribile (si slaccia la cravatta). 

I^Otti Un dramma ! 

Prosp. Milord mi ha vinto 10 mila franchi! 

Tutti Dieci mila franchi!! 

Prosp. Il quarto della dote di mia figlia. , 

Kemb. Come, amico, questo denaro era dote miss. Giulietta ? 

Voi non state ricco ? 

Prosp. ( alzando le spalle) Ah ! 

Kemb. E facevate giuoco d’inferno? Oh! amico, male! moto* 
male! 

Prosp. E non. è tutto ? Milord mi ha offerta una rivincita. 
Kemb. (piano) Non ditej dite no. 
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Prosp. (c. a.) Ma .„ 

Kemb. Non dite, goddemi 

Scena Ultima 

Maddalena, Xutajo e detti 

Mad. Signore, vi è di là un signore, un nptajo. 

Krmb. Stare mio. 

Giul. Milord, vi dichiaro.... 

Kemb. Tacete voi ... (a Mad ) Spazzino, fate entrare. 

Ones. Se entra gli graffio gli occhi. 

Papil. Taci figlio sventurato. 

Notaio ( entra e ad un cerino di Kemb. ai siede) 

Kemb. Sedete... tapellione ... e scrivete. 

Prosp. Ma, milord... 

Kemb. Tacete ... io conosco meglio doveri d’ «in padreu(w4f Voiajo) 
Io dono a Miss Giulietta un mezzo milione. 

Tutti Oh!! 

Gtut. Non Io voglio. 

Kemb. Scrivete tapellione. Regalo pure piccolo castello com* 
perato jeri. 

Gtut. Potreste regalarmi tutta l’ Inghilterra che non vi apo» 
serò mai. 

Ones. Oh cara ! cara ! (s’ inginocchia). 

Papil. f alzandolo ) Finiscila figlio sventurato. (gUipnluce i 
calzoni). 

Ksmb. Finalmente ... Finalmente ... io dono a Miss Giulietta, 
mano piccolo ciabattino. 

Tutti Oh ! 

Prosp. Ah! bravo milord! Voi stòle nobile ! grande ! generoso ! 
Papil. Ed io aggiùngerò... e maestoso. 

Giul. Milord — come ricompensarvi? 

Kemb. Venite mie braccia, (l’ abbracciai) 

Olim .Anch’ io milord, voglio abbracciarvi. 

Kemb, Più tardi. 

Papil» Ma noi non possiamo accettare, e a voi milord citò 
resta ? 

Kemb. Altri quattro o cinque piccoli milioncini. 

ProsK Mamma mia ! 

Olim. Uomo generoso ! 

Giul. Sarete sempre nostro amico. 

pAPiL- Ora spiegami perehè mi chiamava Ciabattina 

Pkóar. fe una pahola inglese... Vuol dire Geritilo* 0 - t 
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